( Ed 4 x / GJ ) The Raft and Lamp for Mind 


4b FR 2567. 10. 4 3 3x f$ B] Ven. Devacitta 修订 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
Up Xu XO MEET RR > BSB LE PSLRA 
Sh Mile iinn to Je Ladda, tana, Thy Sijoita, 
ft — RR Eat f& EE Hr MESA 


a 


L) 


AA m) 
Nw 


ra 
s 
RY rid <a 


C B 


N 
P4 


4g 


Ag De sa 
Nu Au Tou 


qw 
yu: 
X 


P 


s 
s 


~ 


EY 
a 


M 
^ 


ub p 
BIS Xo NIS cdd 


` 
4 


— 


[ 


X AX NS KE [ X 49 ] (Outline) 


V The Dhamma as your refuge, seeking no other refuge. (DN 16, 165) Xt 


(€. BE S EE) The Raft and Lamp for Mind Y PRA GE SHE WR 第 一 篇 a. 1 
|E T 3€ 网 EO O B 
FEN. A [ H 5%] (Go 3 
BF FE SRE [3&9 BBR] aeuo). 6 

PF ! FB AES What! Buddha's Wisdom... ttt 14 
三 YR PR Tisarana / Three Rejigeg n nan 15 
CE BESTE REGERE ZB The naf and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook... 16 
% 第 一 篇 @ —¿¿¿ ? The Mind and the Spirit... 16 
lr 主题 : ae | 如 何 受 到 蒙蔽 ? The Dust of the Mind... 17 
C e j 287 UD eR 18 
ran S paN SR nn 38 
nn 123 
eae MMe WE SS 0 gg ole Ske SS 5 140 

第 五 日 = |#uff A <r 171 
PaA WE coo He OT 194 
TB OE 403 07 0 P cw 211 

第 八 日 MES BREY ~> WRJ Bcu———————-——- 242 
BALA $ IBA 正念 、 正 知 」 的 利益 I MM 250 
第 十 日 X 如 何 从 | ASA) RIR 9 S uaaaaaaaa 270 

ME JUI Texts Introduction.. 323 
3 BRA ° BREPBEP ! Free circulation, welcomed posied a aaaaaaaaasaaasasasasasassasasasan 326 


Ei AX NS KE [ EJ g% ] (Contents) 


S The Dhamma as your refuge, seeking no other refuge. (DN 16, 165) XX 


(9 伐 ND) The Raft and Lamp for Mind ag 典 Wb ° * Gm $ — 5 


j ag? © — W... aaa. 1 
EEA ANE [ KA ] (07777) E S n uta — ————— ——— ———— 2 
EEA INNS oa [ H 4f | (S71) ——————————————— 3 
Ei 4, INNS E 【详细 目 5%] MATT EE 6 

py | 佛陀 的 智慧 1 74 
= OR f< 了 CR 15 
« Ei be Wo rE» L4 3h d i The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook................................ 16 
G 第 一 篇 Y 一 心 ? TEN 16 
I 主题 : | <; | 如 何 受 到 蒙蔽 2 The Dust of the Mind... 17 

第 一 日 x 认识 上 自我? ER 18 


~ 第 3 页 X326 R ~ 


CT 


38 
JA p, dB UP m E G8 E |a 
ID 


38 


38 


38 


A 4f) The Raft and Lamp for Mind 


CE 


六 ”三 种 我 得 一 > 何者 真实 ? (Three Life 
XP |e a m Ie Sees mE] 123 
[BEES AR$ ERA] Q... ! | | 

【 GER > AAR) 2 — EM vo mmi 

【 GERMZERER]. LL ——————. EE 
话 言 所 惑 ? 了 正念 正 知 1 EM —1] eee eee 140 
【 话 言 止 於 智 者 | 】 . —-E. su Imm mm 141 


|! | | 
o gp D g 
Kp Xp w 


Ll 
au 
xs 


| 
ou 
x 


nje Exe Pd i Lo EE E ee 171 
DEnmBemEsuEES ee es 172 


第 二 四 识 住 】 Catasso vinianatthitiva......... aaa 183 
第 有 心 识 】(Consciousness) EB... Es 184 
第 有 名 色 】 (Name-and-form). » y m^ MS, AE 186 
第 =p (Coma) EP Eos arme 188 
第 有 感受 Feeling) ee eee «E 191 
第 七 品 ^ URZ MBEE ] Openden on cn 


| 


六 日 X oy? FE 38 E area: sR Gem 194 
Seo [SR ] | 
第 二 品 ~ [NRM ee ^ UOS ^ CORY) .... 

第 三 品 六 [ZR BS. SaZA° ] 

第 四 品 v [MEB > aR) a... 


d 
IU 
x 


魔王 的 领域 ? 慎 入 |. =. 
(REHAR BESRA ) s "1 = 


Ju i 
au 
Er 


| 
50 
EN 


AT 
有 二 DO = eA NE RN Í! ] u... aa... 216 
B... 219 


[uar o d [um] 
so 00 
AT 一 一 ca 
si —üu 


4 
c 
m 


dh GP JS 
I p 


HY 
zi 
ID 


第 一 品 
第 二 品 
第 三 品 
第 四 品 
第 五 品 
第 六 品 


The Pali Text's Guidebook f R 4R c F#2# £—2 5 


EU De c ae a eA ILL Ce ett 242 


Ic ve : Weeks]. RS ÁREA 243 
EC UE ~> BA ltem emet. nnar 249 


NE FR a AS TEA ` Ego j 的 利益 ie 250 


EM Ec 659] E E 251 
^ CBSSlETR Ber uet ont fate een eee lue SER c ctc" 252 
(EESHA) Attasamanupassanā (Assumptions of a Self... 258 
如 何 和 从 上 内心 世界 zup $12.58, 2 AD mc n 270 
muc cvm M. asma NA i m Ee EE eiie 273 
FHA ` NEE 一 > WISBSÉAB (Extinguishing All Perception)... 274 


[ LY ae Aes } Discerns the Escape from Consciousness........... essere 284 


(tB ` BER o DESEE eee ceteri 298 
[gU ESSA——— = BHERREERR ) ctt 320 
(RETE e easel. A NOME TU. Lon 321 


He Bh. A fay Text's Introduction... ausser OESTE SS ME u TITEeeere 323 


RB > YXSPBAED | 


——— 


—— 


[eos 
D Tc 


"Aem I 0. 


Sa | 


i 


th 


— 


一 第 5 页 共 326 页 ~ 


SN 


(T A f) The Raft and Lamp for Mind 


(Cg un 00.02. a | 
3 Roe kt ex (Outline) 
KOK [B8] Contents) = uu LM Ba. 3 
BF FE XE [3&8 BSR) aver)... me Nee E Ld. 6 


| 佛陀 的 智 | 's Wisdom... AG ee 14 


— BR PR Tisarana / Three Refuges........ at o ess 15 
eR ` )Z: [ 

« an e KE Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook. cece 16 

& 第 一 篇 ind and the Spirit............. SW8BR.....................................W....................... 16 


/一 Ht 


ae aaa |o ee ee Pianeta 26 


Zip W OS ee O O, 29 
第 二 品 t 【所 谓 自 我 > RANEE ] ......... Bee... 34 
第 一 季 W —€16—— ERI Ls. A 34 
[Se | Ese 35 


第 三 和 节 €. RË imEEASSI 39998. EE 35 
第 四 和 节 W jj D LZ pM E S MMKRRRaI 36 


第 二 日 X defpEt'à4s,?7. E 
(RB ， 故我 在 ? ] ss D 4 


w 
x URAR 一 > 四 大 差别 (Nota Fleshly Sep.. a: ZW 
€x saab —»- 非 心意 所 生 find-made Self)......... ; EÉE.zc 
章 x WERNE 4k G a N O ess T. .3 KE. EE 45 
三 种 我 得 m labha (Three Kinds of Life Forms) w. 
m DB 5 SER. US (Three Different Bodies)......................... 49 
ENTM... 51 


~ $658 共 326 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk 4R wF £—2 7 


ELE er A d emThe-Mind-born Body). z Tama s mg eee 52 

c NE Eu IE (TRhe-Formless-Body).... 2 l arm eee eter tee a eee eee Tacit 53 

第 = € see Ér pg = 种 我 得 (Free from Samsara of 3 Life Forms)............. esee 54 
zc eT PR [za * z 4 得 】 (Free from Rebirth of Gross Body)... sss 55 

EOS 断 除 〖 心 意 所 生 之 我 得 〗 (Free from Rebirth of Mind-born Body)................. 60 

= Ër PR [ = e$ z 4 得 】 (Free from Rebirth of Formless Body)............................... 64 

第 € D A, 永 er = f$ 我 得 而 3 法 (Say for Relief Samsara of 3 Life Forms)............................ 69 
eos 为 bf [za + 之 我 得 】 而 说 法 (Say for Relief Gross Body)........................................ 69 

= 2 BT [as 总 所 生 之 我 4&1 而 说 法 (Say for Relief Mind-born Body)..................... 74 

oi A ET BEZA 44] 而 说 法 (Say for Relief Formless Bod 78 

第 三 品 Y 三 种 我 得 = 何者 真实 ? (Three Life Forms Which is true?)............... see 82 
第 = € >ë = 种 我 得 < 主 客 p 1% ? (Three Host-guest Relationships)....................................... 82 
一 、 Z4K12 EA? (Three Kinds of Life Forms! Birth)... ees 83 

l ak 2 # 2k ? (The Gross Body simi t ER... eet 83 

2， 意 生 身 之 缘 生 ? (The Mind Dorm Body's Birth?) 85 

3. f&& 2 # R ? (The Formless Body's Birth?) 87 

Zo WAAR: A 能 存在 ae 当 F ! (elf Only Exist in the Presentl)..................... 89 

1l FLEA ZS F (This Moment of the Gross Body)... 89 

2， 意 生 身 之 当下 (Thi Moment of the Mind-born Body)... 91 

3. f&& # 2 % F (This Moment of the Formless Body)... 93 

第 ee € bec 三 世 P) g 之 平 行 时 = (Parallel Space-time of 3 Lives Causality)............................... 95 
tS 平行 时 ar (Parállel. Universe)... R e NOF TOR LL 95 

1- =+ BJ-(ThreelLivesCausalit RR MER D RM UanPELuoe........ 95 

2. SF (Living inthé Presente ME ER ss 98 

Z. 三 种 我 得 之 生命 期 (Cycle of Three Life Forms)... 703 
eee EN mU un Ete cegimees 103 

2， 意 生 身 之 生命 期 (Life Cycle of Mind-born Body)................. a teen 105 

3. EHS A GBA (Life Cycle of Formless Body)... 107 

第 = € Ww 出 世 Rp) < ia sf. (Way of Transcendence Life Cycle)................. esse 109 
—^ (28 4a$L8A BR AE Z RII (Nibbana is like the Last Essence of Ghee)............... 109 

7 一 牛乳 之 (Metaphor of Mill)... EBERT esu. 111 

2， 乳 酷 之 喻 (Metaphor of Curds)... Waaa asas a Toe ii 112 

3， 生 酥 之 喻 (Metaphor of Butter Wanqa O E | eaan 112 

了 = PBZ) (Metaphor of Ghge).. TREIBER D, "weas — ares 113 

5, BREAKZ (Metaphor of Ghee's Essence)... 114 

二 、 三 种 我 得 之 水 离 (Free from the Cycle of Three Life Forms)... 115 

粗 重 身 之 出 离 (Free from the Cycle of Gross Body)... 115 

BAF ZA (Free from the Cycle of Mind-born Body)... sse 117 

f& @, Ey 2 BE (Free from the Cycle of Formless Body)............ es 119 

Z. yb Ye Fh sy AEA (Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way)............. 121 


~ EIR S368 ~ 


CF A E) The Raft and Lamp for Mind 


AA — M ? 
一 上 ^ | n) [ . ston : o o TETTEIT 


qn 83 Loe 法 135 
* D — BNR, BAP TEES EE RSS | 135 
第 五 章 k 间 财 一 一 通达 于 法 136 
第 六 章 X 36 83 0p 2618. AB n EM . Reker oe NU... | 137 
Bee x E a; E- TE E ER Locos mms 138 


第 四 日 X 诡 言 所 惑 ?正念 正 知 | 和 140 


886—850 * — [SESIEISES E | Jaci | 
€$—** F 4235 4 (Ë — (REE Kesamuttisutta........ E o ME 141 
第 二 


/又 => 不 断 发 现 dilvise...- meo EAS 144 
之 问答 Greed, hate, andi ion..... NB... MMI BE asua 145 


Ao 4 AE Adultry....... NE Nee 148 


Défraüd.... ede ei 7 S | ee 148 


A` HR Instigate a iE a ss, uu 148 


Bp È PANN Delusion i te mU EN... 149 
È Ha FJ * iven by delu: L. l " Ss Tod boo 149 


Injure.. - EU 


~ $858 X326 R ~ 


The Pali Text's Guidebook f 4R S F#2# -g 9 


ag > PEL Defraud ssec emn m TENDERE, m nent ois saute 150 

Ao Hi a 1 150 

* + p È 不 E3 MaleficeHt... a Tan mn qa VP GU REI mo Etc n e NS... 151 

第 D 节 È | OR | ETT te en M e tee em ec Cp atl 151 

第 九 B È Hp #2 28 责 Gensured,by.wise men... usa en or, 151 

第 =F 节 È x 果 CO Da me me a mote ee et ee Rm 152 

第 四 章 Pec + 种 善 法 R 48 ££ Summarize 10 kinds of good deeds.................. sss 153 
第 m Bp È ko TRE RE RE == ZJ AZ $& & Don't believe rumors... eee 153 

m cw = 节 È 实证 态度 —> 不 ey aS 吏 Rumors stop at the wise... 155 


第 三 品 ma WDA] PTER ] ues 156 


第 一 章 x 检验 “比丘 所 说 1 POE ge E. T te 157 
第 == 节 È kb É Pr š 说 [ 非 法 ` FEE ! j| Bhikkhu wrong ViEW sss 157 
第 二 和 节 - 所 说 【如 法 、 如 律 | | Bhikkhu right view... 759 
第 二 章 x LIES JE Jah me dmi em. 160 
第 — 节 È se m 所 说 [ 3E 法 、 非 律 ! j| Sangha AAE 160 
第 = 节 È 1 E 所 说 l 如 法 、 如 律 ! Sangha right VIEW n... .... e ceeeeenetttetten etn 162 
第 三 章 x 检验 「 2 BAUR PR 22) 教 法 O ss gur aaa 163 
第 cana 节 È 多 数 教 派 所 说 au | 3E 法 、 非 律 ! j| Popular wrong Vview............................... 163 
第 = 节 È £ 数 教 派 所 说 z +u 法 `> +u f ! J Popular right view... 165 
第 四 章 x 检验 ERAR HEEM / N f TN PA l... QQ. aan 166 
第 节 È 个 别 传 ZK PT SR, [3 E 法 、 习 E 律 ! | Personal wrong view.................... sess 166 
第 cr 节 È 个 5] 传 承 PF š 说 | 如 法 ` +u f ! | Personal right view................... sess 169 


第 五 日 X '$4€,4hBpEbMN ZW 4X. mL 171 


第 一 品 w [ARAARA SERE] Lee 172 
$—€*x*x Pk t u $ |... ORDRE TTD A Á 174 
$—** SALDO ja -—O.... 176 
第 三 章 x 想 Com eee m vv. 178 
第 四 章 x 人 179 
第 五 章 x le pe 181 

第 二 品 Ww [ 名 色 为 境 => 四 识 住 】 Catassoun /Ls 183 

第 三 品 wy [< Ë , IEEE (Consciousness) pn TRIBUS, cete 184 

第 四 品 Ww [ 系 心 识 , 而 有 名 色 】 Nameand JOL n n PIP ......... a... aaa... 186 

第 五 品 Y (ZZE ? míg] (Contact) Wie TRETEN a T e 188 

第 六 品 Ww ( 2 RES ° 而 有 感受 ) (0 191 

第 七 品 Ww [ 系 感 受 7 m s=] (Dependent oni€rgyvine ee M n 193 


小 从 ?在 这 祷 | _ ———————M MX. s. 194 


E 
> 
m 
` 


第 一 品 v (AA l ] een: 195 
第 二 品 y [ 四 暴 流 yib ` Uu&g ` Ug8& s 四 取 } MISERE 196 


~ $959 X326 R ~ 


10 (T E 4E) The Raft and Lamp for Mind 


IDEM 


IDEM 


发 村 S| Nekkhamma............... 
Ow RRI Abyapada 
ip È BLAS B] Avihimsa ; 
[UE > 断 三 恶 寻 】.…… ean e EM | 205 
x ARG SE awww. MB Eoo. Eo 205 
JÀE 2i XR —ÉRXAEÀRE Á A 206 
x ZK 38 h D E 2 É 0 m^ —— —— 207 
x d$ iB 9 Of = E EM ME ees sm 209 


第 七 日 X EIHAR? A l | ME sm. R... m5 RE. 211 

| EA T a) mem o x 
NOES ER > EEF8221 | oon «Teese 214 
RURAS > FEDER I] ， aa 7 


第 


d 


PEE E MC 
xe 


eee —— WEM I PEI i S 219 
REEK an oo. a ee w 220 
> Af RRR XS GIL aoa Pes, Sane MU See 221 


> FEB KR Xo ee" Cu 224 
> &ZCEARV EHE... Me, nes 230 


aad, SISI 2 RR. 238 
< ik B 4E 45 aco Hw Lm m 241 


BRE 全 > wo RB LL 


$8 
~ 

Pa 
IU 
% 


第 一 品 侈 【五 欲 如 屠 场 ， ODE ER 5] aaa 243 
第 二 品 六 [ERES ~> P] oa | 


[正念 、 正 和 


$8 
~ 
IU 
x 


保持 党 念 


第 一 品 x 【 住 患 疯 色 aeu]. 
第 二 品 (mR BIA) oe 

第 一 章 x TRWA Pn Ca 3”) 

第 二 章 x 佛陀 解答 Y s EM W 55. ah... 
第 三 品 w 


(EHS sa Attasamanupassana (Assumpi 
ac. , 
vs ia 


~ € 108 共 326 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F #®## + oF FRX Z-EZ 11 


E GEE eee m S= Sar ee 267 
2 ARE er arem uel e agro ee rre ende ies 268 


ae e md ! Py XR SAT ERN A t 270 


AT 389 zii z RM 
tim Me ey NS - 识 渡 ] RR Tso oonsccse. 273 
第 二 品 Y PO BM AVES LE Was ao AB (Extinguishing All Perception)...................... sss. 274 
第 = WwW 相 之 顶 点 — X $ E 8 38 (The Peak of Perception).................. sss 278 
第 = = y ç A 初 术 ‘Ss a4 —> m a 9 + (Perception Ceases then Nibbana)............................... 281 
第 三 品 p [ HEER Kate } Discerns the Escape from Consciousness... rreren 284 
第 a = S 万 有 情 居 NGVASAUAV ASA: iiss cic t ue auditur es 284 
w 七 识 住 Satta virindnatthiti (Seven Stations of Consciousness)........... essent eee 285 


ER 286 
ey ES eese cll A. S l ne 287 
Z s OP BR ee maa... T 1 uo sooo ERE 287 
«E Rl. ee . Lu od X olo ME 288 
区 二 -得 所 有 不 288 
-MJE dveayatanani AS 289 
NS Se 46 ES ollm mE xA XX J D ...s. 289 
Ju: 34BASGRGRSRE K... A A... PNA I J N ALT. 289 
第 二 和 节 - 3t FE —— 83 JUR TUE HB BË Paññavimutta.......... aaa, 290 
第 二 章 x IN FEAL BR AR Ubhatobhagavimuttiya........... a aaaasaaaaas 291 
第 一 节 W BEA BRB Aha vimokkha (Eight Emancipations)............——- 291 
£ — IS, Aad ee 9 291 
PZR T SERS — dame POW Gooeeeeseseseeees 292 
HZR V HIAR 44A BA. Bo. ENA GG 292 
PORK GG PS => NS a IA Hite aaa 293 


s 
x 


js 
E 
WT | 
at he & 
sie re (me pe ode 
J} 
i 
ay 
S 
Be 
ar 
M 
o 


第 六 解 腕 X BPH > 如 多 MS O 294 
第 七 解 腕 v< akak č => aaka apap? Z 站 294 
d NBR, Wy 28 Pine => 如 想 = x ET ea 295 


第 二 = 节 È 4B. 2 R -———— s S A, MEE e Ubhatobhagavimuttiyà ................................ 296 


gnp- (SS JA BBA — IEEIERÉEQje—— mem RR 298 
$—€*x*x HE T BC RE K. 2 o ———. HE 298 


一 第 11 页 X3268 ~ 


12 CF 22) The Raft and Lamp for Mind 


GOODS 


os 5 ............... 


EEEIEE 
EMAA: 
BRR 
j 5 E. TET 


第 六 品 从 [REMA c Umm) c^ ee ee See 


ERNY TO 1 mn SERRE SNL 


= SR 流通 ° ved P BA Ep ! Free circulation, welcomed post 


~ 第 12 页 X326 8 ~ 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


Hee Eo. RAGHEB k d ML ae P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


WW Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


poe 法 T. 
Jë; Ë "35: MERLE, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 
au Mz 


mc < p4 ux m H ZN 在 
W Bieta te,  GRIGELARLANU ; 
-ASRS Merh: Be An, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 


~ 第 73 页 共 326 页 ~ 


x 
= 


者 。 


14 (T 32) The Raft and Lamp for Mind 


ABS REAR 
Seems, everyone... enjoy publi 
都 有 ， 他 自己 
高 趣 的 见解 …… 
Has, himself... super views 
似乎 ， 每 个 人 一 
ORE (b Pe 57 
... have, better than Bue j 
225 Ja k6 d 
Ax 法 」 是 1 


is... "the original teachir 


: 

5$ 23, 78 83 eSB 

Do not know, not understand, and no tim 
| 


因 禹 ， 他 们 都 在 


Because they are... 


yess É léi 
『 所 知 、 所 见 …… 


Busy with their own... "I know, 


~ € 14 R X326 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 43 + oF £z—2 


— > — 
— 2 kl A AK Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& ARS ORS TR- ——ahu Bee TER; 


I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 ons E — P ` 大 
Ei ARS 0 RX BE GRE | 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


A = X. Š x -二 一 一 下 LAC Zar - 
六 FLEAS HR AIRS FED ; 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
E] H T, E v 7 
FY A ç rA fil u T < | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
A > X. z 依 - 一 一 一 去 2 Jp > fur ° 
& REÍR ah ; 


I refuge in the Sangha; 
Sikkhaya tibba garavo! 


Ah A NAT 36 P apa BAT 
BMS NS Wees | 


Ardent to learning respectfully! 


\908 e se/ 


~ 第 15 页 共 326 页 ~ 


16 CF E 4E) The Raft and Lamp for Mind 


A 第 一 篇 OY 


The Mind and the Sp 


w AH? tee 
“Pit Fe > P 
Am? RRM 
STRIS, 


A?’ EER 
WEW’ PF 


~2010.5.21 (AZ) 


~ 第 16 页 共 326 页 ~ 


iy 主题 


The Pali Text's Guidebook F ®## + oF FRX £—2 17 


À TS ott SB) % Pt ? 


The Dust of the Mind 


RDSE ' RSLRE ; 
& Ë — OH? RLERS~ 
Ww RRR! BR ° 

) žk [s] 


~2010.4.9 (四 ) 


ec 17 G 920 | c 


18 (T ASIE) The Raft and Lamp for Mind 


AS RR TG 3 
RA’ $ 344184 
而 有 全 ， 不 会 病 、 不 会 者 
RB? $ XS 
478 ` 、 
， 身体 不 是 
° 也 不 属於 


> 


~ 第 18 页 共 326 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F4 CF FR pog 19 
w FRE AU GER xk? 
当然 是 [法 ]， 不 是 “我 ”| 
A > 
REED’ RAPA! 


~ £199 X326 R ~ 


20 (T A 4E) The Raft and Lamp for Mind 


adi mahantam ph 


Bim: 


Jo LETRA 2] ES AS BL RS, 


| 
Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso t 


依 - BS AR Ze fe Ae, BELAR J Bela eni J; 
能 2 如 & 理 % ( 明 2 智 :地 *) 考察 和 。 。 


upaparikkhato rittak akafifieva 


Kinhi siya, bhikkhave, phenapinde saro? 


I 
ai tbe | Aa At Ke Be esp tas 
HR< ? 


Evameva kho, bhikkhave, yam kifici rupam atitanagatapaccupr 


ibideijgbed8t, bhil TED yes eS T1 
` "a V 7 x 


"T 


Jai. ha 3 | 7 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


bos Ae ls, PRR, 明 2 智 :地 “考察 和 1 於 " 此 *。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakafifieva 
khayati, asarakafifieva khayati. 


BURR ASL, IRER, Wiere RR LY ( i 
之 


Kiñhi siya, bhikkhave, rüpe saro? 


ey as ! AAi Geine gepi AY r P| E A 882 K BR 
Brake ? 
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Se fe 
[udakabi 


5 gaz 
IR, 


Ws) KIRSAK,  ( Hi 
SUR AT. 


m) 水 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso [ 


依 -其 < 人 ?之 * 视 =” 力 Fez 能 ;看见 
如 % 理 * ( 明 2 智 * 地 *) AREE. 


f 


upaparikkhato rittak 


i$ ELS , ( 水 
&« | 
Ty | 
L2. | 


Kinhi siya, bhikkhave, udakapubbule saro? 
I 


Bere | BiAUKURHeHeTI ae 


Evameva kho, bhikkhave, ya kaci vedana atitanagatapac santike va 


诸如 4 此 * 类 *， Be bes ! A do 8 2 KS +> 3 


RIER 内 + 外 不 Rin BR 
` a 


x3, H == B. Jg K 
A e, zl E se | k. 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


E Vb? fel Ae RS. 8] 7-4 36^ LR He MY, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayati, tucchakafifieva 
khayati, asarakafifieva khayati. 


Kinhi siya, bhikkhave, vedanaya saro? 


Herb? mil We At Sr Bess RS Bi del | Py Be pR 4 
Br ihe ? 


~ € 23 R X326 8 ~ 


BRR ASSL, | ORE ARLE, Wiwer Rtr ( K 
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24 (8 3) The Raft and Lamp for Mind 


a Xg ML TD p s: s 
, - SERA 市 S^ Ro 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso 
R-AZ RA, A fe? AS LS 
fiE-def£g^ ( BJ; AP eh?) 考察 和 


| 
Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittak 
khayeyya ...pe... | 


EE 


WOES 
(1) 应 : Mex | 
(2) 应 : [Py | 
(3) 应 : PED | 


kifihi siya, bhikkhave, maricikaya saro? 


Bites | BAr RA 
HRe ? | 
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Evameva kho, bhikkhave, ya kaci safifia...pe.... 


Bee gel be žar — ES QD Él ! A RE ey ak AG. 
HER Aisha 粗细 5、 RHR AM Aa ERI 
A lS! 


Be bo ATRA HRD 明 2 智 :地 考察 和 1 於 " 此 *。 


a > 

2 aN 
ORE AS | WARP ERS, — (RE Re (AER 
PORE) “之 :时 


(1) d^ Jb 知 * Reger Be Rx | 
(2) fhe Tile Ree ET dhe | 
G) &* Tie Ree gee we | 


He rb? es ! Ws Ate ee Z BE Lip TEVA 5 2 pR 4 Ex 
Gr ihe ? 
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Seyya 


kutharin 


d ai 1 ) £ Hl 
MS BL RRL 实 ~ 之 * 心 5 材 # B 
坚实 "之 * 心材 去 时 ~， RARR, 


So tattha passeyya mahantam kadalikkhandham ujum na Ikajatam [akukkajatam 
(ka. si. pi.), akusajatam (ka. si.), akukkujakajatam (ka.)]. 


R^ TRRIÉESEC CoE Re HY BLK zi] 
£u HS BT e 
Tamenam mu a agge chindeyya, a ibbhujeyya 


AE RP URS; 


pheggumpi naeng c 

dig: FLAS RA, — RBG JS TF TR RE 
fs RIS BS Reel eae ? 

Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yonisc 


依 -其 < 人 ?之 * 视 ~> 力 和 Fe gE? AS R 
fewer Ee” ( AL AP eh?) 考察 和 
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Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


Ren Ze 5. ZAA Z 3. B AAA X BH 站 有 日 SZAR Z m, — Fe Be 4, v B 4 
DIR? TEL BS HN Xi AY 2 03 , inii PARA 此 * ( É, v 


& a s WR? 
(1) fez fiAe Reger i | 
(2) J; 了 := 知 * REA! 
(3) 应 J eRe Reger per 22 | 


Kifihi siya, bhikkhave, kadalikkhandhe saro? 


Bee wo? es ! BJ; Aye Be BE aS eS BS he ye BY Eh SB 2 BG 
Br Uke ? 


Evameva kho, bhikkhave, ye keci sankhara atitanagatapaccuppanna...pe... ye dure santike va 


诸如 此 * 类 ， | SRR Le ! Aria AETB AS, RARR 
现在、 内 + 外 Mikan Aoa GEGGHIITIARS Z = 必 ? 
SCELTE, 实 ” 亦 -如 是 ”! 


tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


Bebo es As Us, STRLEDS. MH; Pah ER LS, 
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Tassa tary 
khayati, a 


E 


(2) 42 fide Re er BL BX | 
(3) 4 了 Fax 只 IN WET HER HY : 
Kiñhi siya, bhikkhave, sankharesu saro? 


He bhil BATES 2 XS BoP ye pA 
AL RL Br ape ? | 
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第 五 节 


Seyyathapi, bhikkhave, mayakaro va mayakarantevasi va catumahapathe [catummahapathe 
(si. sya. kam. pi.)] mayam vidamseyya. 


x + 
o o £& 


Esir, sto | 魔术 x 师 ? AGE BP T ARRAS Bs, A 
Bagh fr Free ( SPR RE RE) 之 : 处 4 表 z 演 5 魔术 x。 
Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 

依 -其 人 5 之 :视力 *， 应 7 能 :看 3 上 见 ;$、 RE ALLS 应 : 
SERA 3E ( BJ; AP Ee) ALR, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


is APUL. GABI. 从 如 XY 理 * 考 ? 察 f+ 此” ( 魔 2 


is) ”之 :上 时 ” 
(1) J; fik Re hr ee ix | 
(2) Eie Ree BBs | 
(3) 应 z fide Rw er pee Be? | 


Kifihi siya, bhikkhave, mayaya saro? 


Bee re es ! ls ASRS ide ae A AGOERI We HES ? 


Evameva kho, bhikkhave, yam kifici viifianam atitanagatapaccuppannam...pe... yam dūre santike va, 


诸如 此 ”类 *， Birt aes 1 € Rae te AEH ES, KARA, 
Ade Probe, FLL AMD BR He ee + Nr 
Ei Ar irie! 
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tam bhikkht 


riyasavako rupasmimp 


pm 


saññayapi... s smimpi nibbindati. 
šW bb? ( fikv) m 如 8 此 * 


WS Aree ner, BAREA Be 
TR RE 462280 An PREI Ta 
I 
Nibbindam virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vim iti ñanam hoti...pe... naparam 
itthattayati pajanati”. Idamavoca bhagava. 
(1) PRS RAY Bo qd 5s. EM RE BPS ; 
(2) BEBE? ES ES PX 
(3) ezte T ( 
d^ eE 
已 ,一 六 mJ 
he Ge 


u 
= 
出 
t, 
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Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


"Phenapindüpamam rüpam, vedana bubbulüpama [bubbulüpama (si.), pubbulopama (ka.)]; 


( € Hague || 4 ) 
| Egna ( fae eee ch Ue g 82022 
: -水泡 和 ( Sg EE ERE 大 ?水 人 


KR 
Mg 
ix 
po 
> 


Maricikupama sañña, sankhara kadalüpama; 


AH E= QS Be tee ( ABR RBS Er e [A 


TH iH 
47 EAA wm £I C frIÉBO Er UA [AE £ 


Mayüpamafica viññanam, desitadiccabandhuna. 
a SA LSB (ake RR Ege AER is Fes) o 
( @ EMSS AE 0) 
大 ?日 "如 来 #4 示 ”( SUK*E»S RET EDS CE uH) 
Yatha yatha nijjhayati, yoniso upaparikkhati; 


Tals pe ECS SRE O E EZ BEA ER a ) 
JD PA es 察 1 法 i ( MEARS A Bees Ee F+) 5 


Rittakam tucchakam hoti, yo nam passati yoniso. 


DE WR: NR P HE) 
dE apis ( 任 * 何 = 人 ?都 能 z 明 2 智 * 看 5 内 4$) 。 
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assetha (si.)] chadditam. 


Pahanam tinnam dhammanam, rupam passatha 


iB: Js E ike ( ALT SE —5 
k y "ER F Hj ( tB Beti 


"mL 


Ayu usma ca vififianam, yada kayar r 
B x Bex 
<= YÁ Al: fet 


三 4 者 BSE A ] 


sya. kam.)] tada seti, 


BBHER REARS 
SUBE: Be YSZ" 
i 


Etadisayam santano, mayaya r 


Y E "i 地 D 2l 


> 
i 
T 
[ 
2 
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Vadhako esa akkhato, saro ettha na vijjati. 


AS IDR ra ARATE (BSE ABS AS ILS as TSAR Ee ) 


ee oe 


Evam khandhe avekkheyya, bhikkhu araddhaviriyo; 


(9 oo ars) 
| LS — (ARS hiele ARES sols) 
bee Fes Ss fe Es (be e TiM EME: ) 


Diva vā yadi vā rattim, sampajano patissato. 


ieee be pee ( HDi Mn: AR Mees) > 
sae R AA, ERE it a FB BE) 


Jaheyya sabbasamyogam, kareyya saranattano; 


( @ E s Ja BAAS sl SÍTz ) 
LL PEE EE ee Bera ETS ) 


A 
>` 
AE 


Careyyadittasisova, patthayam accutam padan”ti. tatiyam; 


` ¿ HZ” VS EE aL A ) ? 
Sete ( Erbe ER Es PRE YZ ew ) 。 J 


~ KÆ + Phenapindipamasutta H E vj. (SN 22.95) 


rE rE rE 
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Z-He fö 


Herbs 1 X05 Ar ERE, 


_— . 
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PPE 1$2—— tk 


Katamo ca, bhikkhave, bharaharo? 


fil 以 -和 何 5 为 4 担 8 ABER ? 


Puggalo tissa vacaniyam. Yvayam ayasma evamnamo evamgotto; 
¿ Z 2 en ee -有 z= Cee ae a ee Cee ae ee 


wre BRS, | 


ayam vuccati, bhikkhave, bharaharo. 


aires ! 此 * 名 2 为 * 担 8 He, 


HA wv Fu 3€ oe RR 


Katamafica, bhikkhave, bharadanam? 


HW meEil uWeAURSÉS HEs ? 


Yayam tanha ponobhavika [ponobbhavika (sya. kam. ka.)] nandiragasahagata [nandiragasahagata 
(sabbattha)] tatratatrabhinandini, seyyathidam — kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha. 


di 来 和 有 x F x. D = ES P Bare Ty 4202. 2 >> hs Bb 5. 
W) CAMS [ Weer, fg 2B @ LF 24 o T P. BEY AB A 
Jg 2 x e p>: ` < ` = E < A SZ ` " =, E ` 
是 " 谓 * : Í Redes Arg” ( Aber) 、 和 无 x 有 关爱 * 
, ks 441 k š +: 
( ésa Bette RS) J x 


Idam vuccati, bhikkhave, bhārādānam. 


eb? as ! pA yr £ P JR Saa 
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Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissa 


Idam vuccati, bhikkhave, bharanikkhepanan"ti. Idamavo 


1 MN» ox. P. 5 
Arter. 


° 
I 


| 


mutti analayo. 
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Idam vatvana [vatva (si.) evamidisesu thanesu] sugato athaparam etadavoca sattha — 


` 


善 # 逝 ”如 & 是 ~ 说 8 示 ~ 已 -， BP 更 ?说 日 4 : 


“Bhara have paficakkhandha, bharaharo ca puggalo; 


| (0 Ax fat Hes > ATSESSBUTIES 


Bharadanam dukham loke, bharanikkhepanam sukham. 
Sti TRAE BO REP Bae 。 


Nikkhipitva garum bharam, aññam bharam anadiya; 


C-e m He mua Ee e 


Samulam tanhamabbuyha [tanhamabbhuyha (pi. ka.)], nicchato parinibbuto"ti. Pathamam. 


BO BR ae BRR ， ME AK MB EISE o 


37 


~ C& FOE + Bharasutta GFE) (SN 22.22) 
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T A 


AROAZ- SE RR RER ATAA | 


| ` AN EE 
四 种 常 上 内， 都 要 破除 ， 
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第 一 品 Y (RA KRE? ] 


m dw 起 与 我 如 一 > DUAE 


(Nota Fleshly Self) 


eu vv 一 ~~ 


( += 2) 447."Safifia nu kho, bhante, purisassa atta, udahu afifia safifia afifio atta’ti? 
( Peewee sees) TARA,  dpedktdb | 
感 4 知 :是 "一 - 个 i 人 3 的 8 自 "我 ? eR, Bde Bee 
Fee e a Ee? =s] 


"Now, lord, is perception a person's self, or is perception one thing and self another?" 


“Kam pana tvam, potthapada, attanam paccesi"ti? 
( #EhE? RS ROBE : ) | Arpek] 你 3 认为 * 什 和 
Biar T pene | 


"What self do you posit, Potthapada?" 


"Olarikam kho aham, bhante, attanam paccemi rupim catumahabhütikam 
kabalikaraharabhakkhan"ti [kabalikarabhakkhanti (sya. ka.)]. 


(iepOGEERMDOE sol :0) T dpdhtdpep 1 AGAS 
HL HEE WO? ABS er T Be wey — HE (ntm de: 
的 8) ARLHS, dxcueX e Re eRe (MA KE KE, 
Bi) ”所 组 x 成， 料理 4 可 食用 + 的 2 DRAKE Re 15 AIL RES 
JR ( MRSA) Reh Br Ao we! | 


"I posit a gross self, possessed of form, made up of the four great existents [earth, 
water, fire, and wind], feeding on physical food. " 
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raharabhakkho. 


as « At 山 


LE 


的 i WI zv 


Ki, AI) PAB Bu, 料理 
Bebe BERETS (HG) Ra 


"Then, Potthapada, your self would be gross, posses: ‘ 
great existents, feeding on physical food. 


Evam santam kho te, potthapada, aññava sanna bhavisse 
do RE edd Lo AR RO AY 
D ER Sa 2 


perception would l 


yena veditabbam yat i 


RERE Aestii: 39 2 38 2 —- BLA 律 


理解 4 这 # 个 i ( Berge), bd 波 中 
Rr Bile : Bt ku Bey 3k Br Q? 


mu B RS Late Be R2—- 回 & 事 ~ 9 


And it's through this line of reasoning that one can reali De } ill be 


one thing and self another: Ë AD 
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Titthateva sayam [titthatevayam (si. pi.)], potthapada, olariko atta 
Avgi] 即 + 使 < 自 * 已 * ( RAO 依 - 然 s 存 ;在 ?这 
个 1 HEA Res 肉体 的 fs TB Rey 一 一 


even as there remains this gross self — 


rūpi catumahabhutiko kabalikaraharabhakkho, 

rAr (mirze jE) WRS brno Ate ejns 
£: ( 地 *、 KE, KE AE) 所 组? 成， PRA 
J 2092 RARR A ERIS (PSR) Rr RAO RS ; 


possessed of form, made up of the four great existents, and feeding on food — 


atha imassa purisassa añña ca sañña uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
ija 人 5 来 9 说 :， 7495 FEE (Fee AY Ber bi) 
感知 + 出 4 现 5 在 他 $ 身 5 Ee, | ye Ae HE? SRE HA 4$ 
( 类 4 似 ^ 痛 2 兰 % 的 2) RS Re 消 z K. 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati anno atta"ti. 
PLR BLES A rdg ssh ARE, — RON ARLE! 
( HRE ”的 # 时 ~ 候 &， Arete eee 1 ( AME) 将: 
会 5 认 8 识 "到 4 : AUR) Be ER EIS ies Br 回 & 
Fo? Me be RELL R AI Ee? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another." 
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e 
sabbark cangim ahinindriyan"ti. 


bs z f 
为 心意 -所 生 ? Bi 925 = TB 
BRS For 四 “ 肢 * 的 大 ?小 天 肢 * Él, PRE eRe x ER 
Wye, AR Bee Es ( ewe APSE TEA E 

Aime Si A RR, Gem Re E | 


odo: 


"Then, lord, elf complete in all its tferior in its faculties." 


“Manoma 


( the 
432 认 ?为 
BULGES 干 $ 和 5 四 ^ 肢 :的 f Ke Te HE, 
完 # 整 的 8， Be BLL GS Lk ram cf E: 
| 
$E 具有 人 金 ; 刚 和 不 % 壤 和、 神通 多 
$92 Adi e ? 


"Then, Potthapada, your self would be mind-made 
inferior in its faculties. 


, atta abhavissa sabbe 
d 


) | mise 


J E FET X, Fe 是 
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evam santampi kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati afifio atta. 
You Key 28 is SWE BES, AREER RIE, — pitt 
AES]! 也 将 :会 ( 竞 < 然 < 疑 - 问 ; 一 一 感 4 知 : 是" 一- 回 和 事 ， 
BRE: E AL eS | 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sanna bhavissati añño atta. 

ARTE, MESFET 892 18: — ALS E 02 erate ME, | KS 
SERRE ( BRE) , TRISEHAERARRO»D 你 :将 :会 4 认 5 

ELS Hes 是 "一 - 回 & 事 ” 


Br Ble: Axe Bl Be ee As 
me Ü Re Lath Br 92 — wee 9 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


ʻi 
~ 


Titthateva sayam, potthapada, manomayo atta 
Ap Es EERE | BPR Be (395253) ROR fi K his > 
MAE St PRE Ae BI Rye T 自我 站 一 一 


even as there remains this mind-made self — 


sabbangapaccangi ahinindriyo, 

Tt I FES BPS Foe I Be 09: RED SARS Be, PMA eSB PDE? 
是 " 完 # 整 的 2， RR grp GS ( Meme At S+FBs) 的 
JS 具有 zz 金 ; 刚 和 不 % 壤 和 PEE Se. RX 
BREWS ABLE RS RS ; 


complete in all its parts, not inferior in its faculties — 
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atha imassa purisassa a 


ion arises for that person as another per 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha ti anno atta"ti. 


x D, 


$2185 18 518  — BLS 0092 Ep AES XE T 
这 上 个 : (ATRE 的: 时“ 候 5， Ag 


们 8) 也 = 将 : 会 5 认识 “到 : Beebe ARERR OE BL Bo 
r REIR L: k L2 


g that one can reali: 


Aus 是 六 一 - 


It's through 
thing and self 
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第 二 草 X ADEA POR 一 > 非 想 所 生 


(Not a Formless Self) 


(tm 2) 419. “Arūpim kho aham, bhante, attanam paccemi saññamayan'ti. 
( A rgt e o) T ARRA RERE 
Pye fe? ARS SUS ELEn Re Be Sk CH: 的: Ee (Fike ye 
FATE 是 ~ T ar aes 一 一 我 是 "由 zz ( ESAS ERG 
Aes Wy?) 感知: PETES BLE 8): P |] 
"Then, lord, I posit a formless self made of perception." 


pam 


"Arüpi ca hi te, potthapada, atta abhavissa sannamayo, 

( BREFERBQIRORCOSLD: ) Í Apert eRe? | 你 2 如 2 RES 
a PARE Sls PME | RR ERTS Oe RS ee ( dx 
folie LATHES) ee Ú Brod — REC (RES 
阿 * RAS HR.zEC8]2) — RS Ree Ab Bs Me? 


"Then, Potthapada, your self would be formless and made of perception. 


evam santampi kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati anno atta. 
fot PSs Bris yi eee, ABE REAR Re, Arpt 
Rewer ! hei Pr Be Bx 33 =< = BE, 
自我 & 将 :是 ~ 另 2 一 - 回 & 事 ”1! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


an & 
ANC 
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Tadaminapetam, pc 


bha iti añño atta. 


my =] 


Ryo! 


T LE 
= 4 Te 
和 一 - Eigr? 


And it's through this line of reasoning that one can 
one thing and self another 


ize how perception will be 


Titthateva sayam, potthapada, arüpi atta sannamayo 


ESAE = 


BP fer Be (S L Abis t 
18: f£ 2 Fa 2 us go NE EE UIN: 
Fr Be ey — (i is 
( 所 2 RAS kaa 
even as the 


ess self made of pe 
atha imass fia uppajjanti, anh 
对 


Z PE — 
e, 
4b) Bude 


wt 
: 
Hs Bhs Es ARS EER, 
Hi ( 所 $ 谓 + 不? 清 ; 滔 :的 8) Hoe i 


7 
one perception arises for that person as another p 
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Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta"ti. 
d li8bii8liSt — ALS 42692 Beye BE, 再 次 * 去 $ 理 * 解 # 

这 ?个 i ( Brae) Miike  dpIettdERHERI (AF 

人 8) 也 = 将 :会 < 认 8 识 "到 2 : AMORES Bede RRBs 

kus 是 ”一 - BL ? mr Ü r RL r 2 —- 回 和 事 ~ ? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another." 


R&S 
Qu = 


~ KE BBE + Potthapadasutta Ap £ EEY (DN 9, 417-419) 
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x< 
ik) SSS: 


| 6) $8 boost AE O 3835. E PT 2E 05: SH < 
© SRS abt RE ° 


w 三 种 (RR) (自我 的 三 种 组 成 一 一 类 似 外 道 所 谓 的 “法 E 5) 
> @ PERM (是 指 : 热 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 27 CLE PH A 05 


FRR (是 指 : EAE BARK SUUS RR E 65 SE RE — ok PH 的 我 执 (是 
ja : SAVE SUE NMFS A OP AREAS) © | 


x EZA RAB TE 77 ` BE SP cP | J FPHA BR ` BER sk FEE LAIR ° 
Ab 25982 $8 13-0. A ; 5 45 rh SAR Beka eS yop AZ AB ° 


有 时 候 也 被 世 : RREA 


然而 ， 一 TO es 22 dÉ te ee ee Se E> 
意 在 过 去 世 2 f&] (X2 85) 人 的 BA Sp 是 能 


量 的 微细 物 5) 
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m dx 三 我 得 : ML - BEH ` EH 


(Three Different Bodies) 


[ B=+=% 2) 428. “Tayo kho me, potthapada, attapatilabha — 


49 


( 佛 s Rezi ey =: BHA T DIE : ) [ # vf} pe Bà A | ED B T 


接受 一 -个 : ( 被 + 误 * 认 5 为 *) KAALD A? 真实” 


aN 


我 
ÀK 299 =. A- T Arga Bt Pel 62 Meike, Ermis 


这 二 三 4 种 入 『 Ap 得 2 到 和 的 2 He ws yr ELM: 


"Potthapada, there are these three acquisitions of a self: 


olariko attapatilabho, 

@ iih gBtdài4]: ARS, 多 和 得 2 一 -个 了 ( 被 * 误 * 认 3 
为 *) ARETE AR BB AS BL 299 = 
Ht 8272692 LIKE | 


the gross acquisition of a self, 


manomayo attapatilabho, 


O Mist SSE 的 2 X JCIBEC, JEA (ot 


误 x 认 5 为 *) RTT RT BA? ÉS Be Ree > —§_p- 『 Br 
Apo APIS) NET 


the mind-made acquisition of a self, 


~ £499 X326 R ~ 
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T 2 Ey 
Wr ES ° 


and the formless acquisition of a self. 
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` ` 40 
ss ` FEL * == 我 43 (The Gross Body) 


Katamo ca, potthapada, olariko attapatilabho? 

ARS ES, hepr) d 60H Ro: 『 ae eS pe khi 052 
肉体 “多 和 得 2 一 -个 8 全 ? 误 x 认 3 为 *) RON 1520692 PL: 
Wr ASHES o | Bre) AS PES MERA "ei? 


And what is the gross acquisition of a self? 


Rup! catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho [kabalikarabhakkho (sya. ka.)], ayam olariko attapatilabho. 

(ÆRE: ) T BEER (unl APS Hei?) ALAS, 
由 z 四 ^ 大 4 物 x* 质 < 元 3 素 和 和“ (hh. RAL KE, BLE) 所 组 x% 
ALS FHOIR A AIt ARR A es (RS 
X) Ree ee AOR, 上 eR eS BRI 835 PJ 232 
ide 一 -个 : ( 被 * 误 x 认 ? 为 *) KALRA AS NA 
以 = T Be Rey AvPIcIOUAELES! 


Possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food: this 
is the gross acquisition of a self. 
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Dol grey AS Pies, 62 822551 


And what is the mind-made acquisition of a self? 


Rupi manomayo sabbangapaccangi ahinindriyo, ayam ma 


(rei: ) Í hro Æl « eif 
fi S d Ha Ë SPS Fob YS ED Pe, 
FIER = SR + A891, — MR Aw dat 
2 2 dg: LES ET A. 
By 3 LEE, NH 
BO PEE TE 132 —- 48] X3 
X “不 2 Be S — y) SN 


` 


Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, 
mind-made acquisition of a self. 1 


this is the 
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- prr ^ 40 
— i e, < 我 43 (The Formless Body) 


Katamo arupo attapatilabho? 

Meee er: PBS Beta tot ( méme. AEP ERE 

SEEDED, Ake el LED) TÉRARR—- (B: ( 被 * 误 x 
RERI KAMIT? E AS ERES l B= AJ 
RaPi arhi 想法” V6: ? 


And what is the formless acquisition of a self? 


vee 


Arüpi sannamayo, ayam arüpo attapatilabho.” 

( 是 "说 i : ) 『 由 z (MGIELDSLDUL) BEAT RE! 
感知 :， 所 化 $4 现 5 的 2 ! F+ 862 Eeh 生 
AES) 。 J BREA 185 $E G+ ECL? Rude 
一 -个 : ( 被 +* 误 * 认 5 为 *) KIEL EIAS jeder 
以 ~ 『 Arga 为 入 中 去 心 工 的 想 天 法 1 | 


Formless and made of perception: this is the formless acquisition of a self." 
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s 


|o» RER 
© 


x 四 修 定 Waidsso sumadhibhavana (DN 33, 307 
住 ; 四 修 光 明 想 — RSE R ; O KS 
MRK > BAR o 


x A% ( Upakkilea ) LAGE ~ AB” 
LEBDA ` $F ` $2 $0 ERS 65 2 ; 
MRP BSR OLA YEAR ` es REM SAF 
ABR “Ri 
而 不 是 要 去 面目 ” ! 


X do ° Upakkilesasutta Z BIA f EY (AN 5.23) 


IR AEO DETER 
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一 、 断 除 【〖 粗 重 之 我 得 】 


(Free from Rebirth of Gross Body) 


[第 三 十 四 者 2) 429. "Olarikassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi — 


( MERGERS arses : ) Í (WA | Arh ee Hee | Bp 
ter Beer Ae J ime ( 佛 s 弟 “ 子 *) mews T ws eases 
Ree OY? aE FES IG —- 个: ( AEREARSIRO AS) KAARE 

3 up S 以 ~ | BAR] Arpi atA 
法 中 ”而 弘扬 佛 s 法 i， PMR 28 Sus : 


"I teach the Dhamma for the abandoning of the gross acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 
Tastee, ERE Ae As BA ( AARRE) 之 * 道 和 
修行 时 二, 


B 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
AOIBIGRRRIAse ( Rikiki) — Ar €i He 
Th: dy mI AES RE ES ; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
282482 R ike ( Re KS RX) í BJ; be 692 
精 : BPE oe P $: ERE ; 


bright mental qualities will grow, 
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iharissathati. 


ARE RES Ree Ge few 2 Bee 此 * 时 "出 Ag 
为 你 > 们 Rr SR Time RE SED PES RAI 
RÉP ri upi yku Tis ( 温 


and you will enter & remain in the culmination & ab 
known & realized it for yourself in the here & now. 


Siya kho pan 


m 
a 
Opus 


| 
( PE ERE 
5 dl dee COE dee Be ; 


when defiling mental qualities are abandoned 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
令 * 道 和 德 2 良 z 知 * ( RAKES RX) £8] 2238246 092 
精 : APS oe AS € XUEU 


and bright mental qualities have grown, 


ev mv 一 ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharissati, 
他 # È ( 证 :得 2 阿 * Re age BLAS) 将: pagi Ds oe 
B92 LS RR, | MELAS RRR Ae TANE, BR LA Er Z = 
Hs HB”. Be Ar Y ° 知 * Ed 7 022 4&2 RC HRS RP 
Í ARES FEELS EIL = Š < 09: ]B|] 2 288 > AÑ RS Aes p 
TH maot 这 时 ”已 -经 :为 * 他 1 们 3 B res Pe 
5 


RATE RAPS pol LHe Oe, | RE He 
BES FR yi zt ( WZ = BS ! 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dukkho ca kho viharoti, 

但 是 "~， ARH AR Ate dH A PR ES RM ( : 
FR Fe” ls 26 BLE BE PEERS REE BE AS, R- ARRA 
著 chbe£RAi ES RX the ? Fx mec oho 2 EEA £ 032 ee FAI 
BRS SEARE BAe 5. a PR 3 2692 Pa 5 ND 
JADARS, É LRA GG ARAS) "5T? J 


one's abiding is stressful/painful, 
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st 
2d 


you should not see it in that way. 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
Pate ES EE ? fle. 
See) Ax Br 355 02 F 


When defili 


= T 
MES 
Q6 
* 


vodaniya ca 
foc B zm ( RA 
BRUM 
and brigh 


LE 
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eu mv 一 ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharissati, 

dat È ( 证 全 得 & 阿 * RAI Be A) HERE ARAS 
Aces HRS, WAN ARI J agi TAR, BR URS ERS 
Ww "Yi ( RSS HLA) 6909231395 Te 
Th RETR EPA BY R0) [B] 2 985 IK Re Aci p 

下 5 的 2 此 * 时 "此 * 地 *， 这 时 7 已 -经 :为 + 他 #4 们 自已"， Ws 
身 


wil — ela 2 C Sh + R8 + 48 S BRE HS 
汉民 xA 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

IEE, Be RRR PSH? | BLS EY BRD RS K S 032 Be 
Ke ee C AREIS, 现 5 在 已 -完全 
A RLR AnH ASMAA, RR the RS 
次 * 生 7 长 41) Masi RRE r BR ARE 
Tjesudkeixkfdee8]2) E ue. 0 ( 身 5 或 5 心 5 的 ?) FET 安 ”， 
FE] BF BES = PEL We 80i 注 六 意 - 力 * 和 5 正确 & 的 2 EV, — MAR 
fetes 住 入 在? 『 mike wees) wie si 下 5， Bear 
Ce RELA Ree (afte) Ales! | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding." 
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pahanay a dhammarr 


( pe PEE E 
BPE Rete” Pye ate ( Bb Be 
WE BOE EL 的 2 E DXISEC, TES 
AM) IKON RY BB AE SS Ae 
PSE 692 FIRS | aA BAERS TKS 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
bea qub dM =) 
mo WHEE Am RE ; 
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ev mv 一 eu mv 一 


pafifiaparipurim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissathati. 
OPI HG 2 8 26 PRG ADS BLS PRS, | HED A ARS 7 2 TRI 
WES o SPE Se S EY as ( EE iz 
x w st ie FRR Eri BEY S < 032 em 
A “The fee Bi Fo 092 此 ?时 ”此 ?地 2， 已 -经 : 
SAP) ue Gs, mn Y: RIDER 692 A w EB 神 5 力 2 3*1 
gt ( TR 


fa 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


BLE Debe, Ab RERE] Rte EAE? UN EHE 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 
l Airt Ria ( 除 和 去 五 x 锈 i) Ar Erha 
的 精 : APS oe B = t BRIS ES ; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Ay TB FEY Rike ( Re KSTD 455) 188736246095 
精 : APS es B “$f. € XE 


ev mv 一 ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 
Wer 们 5 ( 证 得 2 阿 " 中 24 汉 5 向 的 2 学 人 5) 将 : PR Be ARAS 
B92 BLS RR, MELAS RRR 0692 TAS BR LAS Er Z = 
Ai BR Be fers ( RUEDA 8) 202 Re Bs 2 
Í ARAE ESAS 25 + SP = 8 < 00): DS AK B Reis: ze 
Fiji brir bribe enir U R Bei ME Wert Gg 
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A 11 i 完 qe Š P x` AA) 2 Bn E ^E ; z SG Fy fe 的 Af > MX T 
EE — a M / : m ATV A 25 


经 一 i 


d UKK 


不 :是 ~ 因 = 26535 EE EE RS Ri? E 2L 
著 少许 5 的 2 EAMES R45.? zrg LAC 


na kho panet datthabbam. 


GE 女 = REY ! 


Bee) — Ar Rra ORE 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
mv He, 5824825 Rize ( Re 
PADE AIi 精 : AS oo Ads @ oa RE | 
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eu mv 一 ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharissati, 
As 45 ( 证 得 4 阿 * 中 4 汉 5 向 的 2 学 3 人 5) 将: aR BES RG 
的 2 BRS RRS, MELA RRR AOE TAE, BRS LAS EE 
" HeH Fize (ASRS 消 z 失 ?) 的 2 RRS Pe, 
Sh RATE ERAS BY S + 09: [B| 2 985 IK RR Ries feh ee 
Fang? the nF the dhe, 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

AR RRS, Zra eeel ( W: BEI Bike RSW? Be 
sd . l 
KSPR REARS AY AS OAS 62282 45, | RR RG the RE @ ERR 
K PELRA) ROAD $: PRS BS SS mn ER (NEAL 
4a)? Sua RX BL Ae) RA (AENEA) $2230 
F] Bp EE TRS De EES Be A ee ED aE lg, — AS 
Be Bee fee tee U 现 5 法 5 乐 s 住 XI 2892 44i 当 4 下 5， bar 
Cua SEE GEILJAVIERVAÉRBAR ( E1112) J le 
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dhamm 


( Pee IEHEDXMIGARI : ) [ 
MAE keer BS T iaar ( (pe 
ex Go HQ 092 ( Rik, RED BRE SL ; 
BAA pet) FESR —- Bo ( RRR RAS kB AR 2 BB. 
$92 Ft Be ARES | ARE] 
fü 5^5 5 Tips 


such that, 


di 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
ARTERY RIAM ( RE KS RRS) | 
精 : TU oe = A + ERE EEU €; ; 


defiling mental qualities will be abandoned, 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Atirar 良知: ( RRS BSE) :8RTHEHIDS Ag: 
PEU EE EE PR 会 和 成 1 长 1; 
bright mental qualities will grow, 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


dome HUP Ds oes ag) IRs HELA RR 9i TB. 


INL 


k kRMIIÉ 真 s 理 :一 一 独自 "了 5 知 : ( 感官 8 消 
K) ance WU GEH EUER AS Bae 
ARI RT viel AES E Tii toe hEr be the ie hier E 28? 


为 入 你 三 们 n "UM PR IR Ti RIDER 092 PE HA 2225€. 
REAR BER. Bees Ee pius ( — sS) l 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now... 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 
Li4detgbs, Aree heed | obe TIER eis be 
"mei NEM p ue 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 
『 令 和 道德 和 良知: ( RESE AA — Hr Rrk 
的 2 精 : APS oe P = t. BRS # < ; 


When defiling mental qualities are abandoned 
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m 


and bright mental qualities have grown, 


TN x " M. ; - TED OE : 
pannaparipurim vepullattanca dittheva dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja viharissati, 


他 4 们 i ( REAR EDT ELE 8 69? EG ESI 

URINE WANARA SS TRECE nae 
| 

jo sn Bo (RSRS pae, 


3⁄ ARE RO 
下 于 的 thy 


culmination & abundance of discernment, having 
the here & non, 


dukkho ca kho viharo'ti, 


(Baer, ART RAR EE PS AER | A" 
AR Fe” As 为: 亲 : ET EE IRS RE i LE 
著 少许 5 的 4 ESS BRS ? TÉ EE 


JA T, & <. AZ u "^ JE 4.7 pe BK 
H n U^ y^ KG E ae 7 Y PRENI 


KAR, ÉA 2325 skt) 


e 
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na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
SEER SHAS BS, nsa T KER ! 你 不 2 应 z 该 8 Ate EE 
( RESH BERIE, Xe pedi dts LC MO PS 


27) n Sa =. 
Bee 识 ” ! 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
A APE BLE ? 假如 
$8$:)  ——— Bs €^ 3h25 692 š 


> ee 


zie 

M Ni ^) 
£ 
1 ss 
ws 
ae 
Qr 
OS 
Ni 
PERPE 
tow 

E 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
fuc A, 令 人 道德 良知: ( 除去 $5 五 x* 铺 x) 一 一 光明 2 
HE d6 的 2 R. Po es BAGS S XU EU 


ev mv 一 ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharissati, 


他 $ 们 ( 2622492] EES ne BLAS) NRGBREPALAEAS 


的 : RS ARS, MEL ASR eg) ADS, — RE RS Ez 
Hi gH” um ( ASRS HE 失 ?) We Ree ee RS Pe 


Th RAF AES ALS Be E 2 092 B] eK = 85 > oo ae ees 
下 的 2 此 * 时 ”此 * 地 *， 这 时 7 已 -经 :为 + 他 $$ 们 5 自已 44， Ww 
BRA Ti RIDER 092 RA HLS ASL, — TERR RR A 
经 : RO Y; gv ( ) 
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去 TR = Se An RK Bad oA 5 h E LIS. ARS 


次 * 生 7 Ret) AAPG: PERS BIE SE 8 eR 
AeA m RL) Hs (F 
I] mp BEE A IRS 切 : 的 JEL SP Fee RS 


te Ben NEED OU BRIAR MES 632 
Cota LRE EAA IAS BEE (BRITE) | 


there is joy, 


I ; Ege 
dfulness, alertness, ar easant/happy abiding." 
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FAK EN — B8 Pf io Us 


(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) 


Ar [3a € 2 A48) mit 
(Say for Relief Gross Body) 
[第 二 十 七 者 2) 432. "Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 

( EME RA meee: ) Í RRR | Ap eet ee ee | 
2 


TEE AIRE, HOUR AS TRE Re ERT ( 未 来 的 
佛 = 弟 * 子 ;) 请 > 教 :说 3 : 


"In the past, I have been asked, 


‘katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho 


TARY RES, geari 


BES Baa! Asser: 『 iesaki 38 3R2 
REE 的 2 ARR,  jEILTSt—- {BS ( 被 * 误 x 认 3 为 *) 永恒 不 8 
Bee Whe Be Rr kB Wo Bremen Ae Pel age wae 

EF | Jéi ? 


‘What, friend, is the gross acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha 


你 > 们 5 FE” BST BABE RSA HS 它 $ 的 2 一 - 切 : ( 连 ? 到 和 最 * 终 
a Ar ARE RS 18 2 RA pa Se ( Rene" Hee 
Jes 3 3689. 2 REE LE: 


c e 


xk 
NXE 


ky = IVa) 


for whose abandoning you teach the Dhamma such that 
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when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


Arriet Rides ( tke Rohs) 


Ax 的 : 
精 : APE oe SB EE EE EX UE < ; 
defiling mental qualities will be abandoned, 
vodaniya dh 1 | 
2 BL AS d$.) £9] 2 HEHIUS 63: 


4 
Ky 
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eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


TRAPS HES Pe EES PRS A? BLS Ra, HEL AIR RY 7) 692 TA? 
MES — ABE LES EZ Z P s g P ( eps HE 
A^) WeEIEIFRERIa TREE ARS SEY S < 092 Be 
ia SAKE 852 Rees Bi Fete tbe Eos 这 二 时 已- 
经 := 为 < 你 2 人 5 WIARRIPSRERTÓSRI RIT 
J) >a — BARBRA ORME WS ET RA fw ( 


Bs) | J Ao? J 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now?' 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
当 和 被 * 问 ;到 和 了 2 人像: 这样 的 2 问题 < 时”， RAE ( 未 和 来 多 
"ue Jë; YS 38 2 JO vp Et PE RE 
When asked this, I would answer, 


~ 


ayam va so, avuso, olariko attapatilabho, 

Duprkebsgte 各 4 位 + 慧 4 命 1 这 # 就 是: [owed 
OSHS HEED? ARH, eie- ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) K 
恒 不 变 # 的 2 真实 "本? 体 一 一 以 -『 Brey 为 中心 的 
Wr ArT RLY 


'This, friend, is that gross acquisition of a self 
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See py E yke) 真理 2 呀 ; | 


for whose abandoning I teach the Dhamma...' 


yathapatipannanam vo 


Soy 38i 向 二 般 3 Be 


和 去 $ 五 x 铺 ) 
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eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha ti.” 


PAE Iz 2 Bee 283 PRS AOS BLS AR, HED A RRS AY? TA? 


^L 


E CES ens A PM ( RAS ES 消 z 
A) 692242 RRS Pe PARAR EAS BBY Beg? Be 
ia SAKE 85 > 0 在 示 沼 4 下 二 的 2 此 *+ 时 ”此 * 地 -这 时 7 已 -~ 
经 : 为 + 你 > 们 5 BP, rR Y: ZIDE 692 A 2 RB; APT 
AS, BERR VERE Ae 经: 历 2 了 2 它 E 

Rs) LT ( REE ER Er AS TEE PAS et Bs Ae 
RS as eee T Agi) 的 一- i te RAS Be RE 
3^1) gp (未 * 来 性 ”~ 代 和 的 # 正信 二 佛 s 弟 “ 子 *， REL M; 
BAS Tad PBR LASS TH!) J 
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| ) 
HEHE? | WIA e, 如 & 果 和 有 到 
( 未 * 来 的 2 佛 5 弟 * 子 *) FR ARSE : 


"In the past, I have been asked, 


4 hb BAS — 22525 。 
zA e Pe IS” sb - 


1513 = 2E 7 


‘katamo pana so, āvuso, manomayo attapatilabho, 
E tell du 

eo PRE EL 
IRENE FR 
的 2 TRIES 


'What, fri 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

HA ee Bye J MBER MI MY! 

消 z 失 7? 692 AK 852 ees) ta RA S 2 9 BG" the 
vs FLNedi) 真 : 理 : 吗 9 9 ARLE as: 
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yathapatipannanam vo 
| ites, Bie sz aes ER ( 0) ALLERI) mol 
4S AT EAE”, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Anria Ri ( 除 和 去 i 五 x* 铺 i) — fÑ x € bliss 
精 : APE oe Gl BS ES ; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 

令 * 道 公德 2 Rage ( RAS aW) í A dg: 
精 : 神 we As SGAM EU 

pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja viharissatha'ti? 

你 > 们 5 将? PS BES BS PRS Wi BLS BRS, | MEDS A RY J hg TA? 
WES ABE AA Se be D Bee yee ( RS RS IBZ 
Kr) 6920282 RLS AP FARR ERG BEY S + 69 |Ë 
ds Re Geese ei TEE 3D6EpOStsih^, | te BR 0 
经 : 为 < T is A `x T E 3 8 = 032 Pe x a AP 
HER E 


SERE 
L ou 


KE 


CY " 


Tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
d ides T Ree hgt ASR, RAAE ( 未 来 各 
的 2 佛 三 弟 * 子 ? ) Jü; BRS TSE PES 回答? 他 # 们 ?说 2 : 
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网 EWN 
为 可 
AA 

*isl4gilj8 


" ni 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


AUS Bae” Ae f FUE BS Hi 它 
终 ke Wy? ARS FS FEET " mA c4 HE J. 267 


XI 


之 : 道 


Arrat 良知 : ( PRL KS BX?) 
精 : PPS eS A HES PRE BES ; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
ATES Riz (RKO RR) 
kl br A W ye Ge AES 
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eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha ti.” 


PAE Iz 2 Bee 283 PRS AOS BLS AR, HED A RRS AY? TA? 


^L 


E CES ens A PM ( RAS ES 消 z 
A) 692242 RRS Pe PARAR EAS BBY Beg? Be 
ia SAKE 85 > 0 在 示 沼 4 下 二 的 2 此 *+ 时 ”此 * 地 -这 时 7 已 -~ 
经 : 为 + 你 > 们 5 BP, rR Y: ZIDE 692 A 2 RB; APT 
AS, BERR VERE Ae 经: 历 2 了 2 它 E 

Rs) LT ( REE ER Er AS TEE PAS et Bs Ae 
RS as eee T Agi) 的 一- i te RAS Be RE 
3^1) gp (未 * 来 性 ”~ 代 和 的 # 正信 二 佛 s 弟 “ 子 *， REL M; 
BAS Tad PBR LASS TH!) J 
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‘katamo pana so, avuso, arüpo attapatilabho, 


Uy Beet Bere 1 Ae BE 


色 全 无 “ 相 AE 2 ERE BL $585 
WI) * < 误 “ 认 8 为 真 * 实 ~ 
AU 为 中 关心 

the formle. 

yassa tum desetha, 


WRA ERT CARE RSA 它 4 的 : 

; 、 { 

HIA ARE RRS m.) RB 
APCS 92602) 真 * 理 > 吗 " ? 就 > 像 


for whose abandoning you teach the Dhamma...?' 
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yathapatipannanam vo 
l Eu DRAE G2 向 x 般 3 着 s&s ( 的 2 解脱 i:) i82 
4B ATER”, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


I Pasig 692 


2182482 ËR oas ( 除 和 去 $ 五 x 铺 x) a AALS 8492 
精 : 神 5 品质 :将 :会 < 成 长 4 ，; 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


MES XT RY 692 TA? 


AO RRL AP, Th RET EA Be WY SË + 09: Bj = 
HERE fb Fei Rt Phage Sa tbe he, IB RHE P- 
经 : 为 < 你 > 们 5 RRR Y: ES SP 02 PE = kB AP 

AE, BARRE BERLE AEA ie. 
ES r4 2. 3 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
DIR RSE T iriak tgi ear, 我 # 们 5 ( 未 和 来 多 
的 2 佛 三 弟 * 子 ; ) ET BASSE RS wy AY es m : 


When asked this, I would answer, 
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以 ~ arga 为 


"This, friend, is that gross(corr. formless) acquisitior 


2,838 =, 
zt 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


REPT ped ind MI CE 48 = 85 E 


E ae 
ja 1467 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 道德 良知 : ( Ft t 3 <45s) i 
ma ELE SEE RE 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


PEE LS D e as ( — ALE 4b e AE 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha ti.” 


APTS HE Pe EES PRG hI BLS Ba 2 
Pe Hae Us ike MTZ BS 
Kr) 592282 RBS AP Th RE EAL EI TIME 
Re Gets 31 Bab 这 二 时 -已 - 
BAL! PE eta PY 
PES 
! | =F APU TER Er AS Y i 2 BD ASAP 467 RSA x 
Als Hs fe? | REIF 的 2 —- Wit RAS BSS RE KS AS 
3^1) J (ORURIRECANRSIPGEMEL)RRW o, BR EZ 
BAS TEE BE 22 as PY ! ) | 


, iE A WAR 个 EAS Z4 TA? 


~ (E BEM e Potthapadasutta Ap £ E KF )) (DN 9, 428-434) 
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(Three Host-guest Relatio 


x EIT (IRIT Abhisankhareyyam ) => $8 ge» XM 
384848 RA PH (观照 或 感知 的 ) TEA, ° | 


yx 不 起 现行 ( Nasankham gacchati) => X: 
二 ——— 
i hl 


yy ELITHKA => ZR PS PR AR SS à 


RAR 〈 在 潘 意 识 的 就 图 内 ， 生 起 : RAR ` OR 
| 
ARAR 〈 在 潘 意 识 的 就 图 内 ， 生 起 : 色 贪 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 疑 陆 日 BARREN > nde : 疑心 ) 
(5) 
(6) 
(7) HAAR (在 潜意识 的 鞍 园 内 ， 生 起 : HAA 


~ (HIE BPE H + iB KEY (SN 45.176) 
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一 、 ”三 种 我 得 之 缘 生 ? 


(Three Kinds of Life Forms' Birth?) 


L PLE ALKA? 


(The Gross Body's Birth?) 


[第 三 十 二 孝 2) 437. Evam vutte citto hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
ae #|2 482482  SLDEISIADSGRS. 接 * 著 上 向 :世尊 5 (A 
arth” els) 5r: 


When this was said, Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


“yasmim, bhante, samaye olariko attapatilabho hoti, 

| gee RS  CRx4htdpiewp ! 当 4 一 -个 i AS Hae 62052 Be Bet 
F 38218238: 582892 AES, — FEAR —- HE ( 被 * 误 * 认 ?为 *) 
ARETE AR BBS? fs Sr et 一 以 ”| BAS ie ias 
的 2 想法 iJ er athe ( SUPE PERS) E; orl 


"When there is a gross acquisition of a self, 


e 


moghassa tasmim samaye manomayo attapatilabho hoti, 

(REEL, ) PTE AS Ree, os RTS k ad! 
ogee : 『 Pel BPE EL 9i EX 
18i ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) OK RR? Ps Sr eS pA 

l one Bye Pest 02 Bee Fe eae RR «AAT AK ARS 
( $92 RKs) FAS, HENTA RES TERM EE BY ? 


is it the case then that one's mind-made acquisition of a self 


t x 
= 
Ri 
E 
ox 
m 
ex» 
— 
lu) 
aby 
| 
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mogho e 


U 通 


Fx wee, > A "E Ge 492 B): 
JZ FR BBS? 真 $ 实 ”本体 一 一 以 ~ [ 
LAS) the dh tu ex OAKS ARS 


He VA the Fe” AR RES ERA 20692 uS ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


samaye sacco hoti. 


olariko vassa 


ARES, S 269 身 5 EH d 
I 
( Bis Pas ?期 < ; 所 和 以 Ls, 
FUR x 38. SEMEL: v 


of a self is true? 
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2 AJZ? 


(The Mind-born Body's Birth?) 


Yasmim, bhante, samaye manomayo attapatilabho hoti, 


85 


c A 2452 e | gl- Aa BPEL 692 He 


: 通 ISS E AE EI ee, — (ER Re —- Bi 
( WORE KAAR h FLS Be RH ——_p- 
[ 为 中 关心 的 4 想法 5s] Fer Rea (CLS AS ER 2 
$92) 2 op HAS 5 


And when there is a mind-made acquisition of a self, 


x 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


(REL ) Ajaka AERE, A Eleg we: 


PIBIIHIqTEL4)2 ADRES, — TÉRAR—-dHi ( PRA RE 
A3) AXES . Ri t RES W A Bye 
PISTARA eee RR KE RR ( 90i BEARS) 
HAS, fib uh Ker s He oY ? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


y» 


mogho arüpo attapatilabho hoti; 
( ov He, ) HIGMASURGGL, Bx Bene Aes : 
EE PECES Rx @ > SK CAB; 的? - Ae 2 BRS SL 2 2 PED, 
PA el) RAE ( 被 * 误 * 认 ?为 
TLE 不? 变 3 的 4 真实 "本 ? 采 : 一 一 以 = 5| 自我 #] 
想法 i these ea RR BALAK EES ( 
PREVA the Fe FR RES VERA 02 BY ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 
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manom 


— 人 nm T3 g 


and only one's mind-made acquisition of a self is trt 
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3 £ Ë 5 < # * ? 


(The Formless Body's Birth?) 


Yasmim, bhante, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

WERE, Bete e | 当 4 一 -个 i AS Rx Benge 身 5 体 < : 
[ 通 二 过 和 无 <“ 色 全 无 *“ 相 并 的 2 ( 感 多 知 *， REPRE RUS 
Fx keh ys RD AY PED) a ( X 
Ñ 以 ~ T érg] Beets 的 
RAS IES] | FET eT = Bs PAS PR20692) k; oF HAS ; 


And when there is a formless acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 
(RAES ) Babee AP Rah, PEHAR: 
2 RGSS HELE BEC, Jee- Ai ( BRE 
A5) Aja; Lu Rs T. ARIES x J UH» 为 * 
中 关心 的 2 RIVE Fer the RR OAT ARE RR ( 的: BES HK) 
HAS, fib uh Ker s Oe oY ? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


~ 


mogho manomayo attapatilabho hoti; 
(mre, ) iiNet RIRE, Aar S UP: E 的 2 As Ree : 
U giia Be 2 EOGINEC, TERI - 48i ( + 
误 * 认 5 为 *) ”永恒 不 X 变 #$ 的 8 真实 本? 体 一 一 以 ~『「 ge 
RE ner ER eX cdm $k OA LYRE AES 
( 的 2 BEERS HAS) ， PRR Ate he RES 4E2 R 20692 吗 9 ? 


and mind-made acquisition of a self are null & void, 


x 
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` 
ZQ 
x 


Es Š i 


and only one's formless acquisition of a self is true: 


— +, H ` * SF H 
5I” 其 ^H š . | 
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二 、 HS ARGEK GS T! 


(Self Only Exist in the Present!) 
L 粗 重 身 之 当下 
(This Moment of the Gross Body) 


Yasmim, citta, samaye olariko attapatilabho hoti 


( 佛 E 陀 2& 答 ?4 说 i : ) | aeae, si Bigg | € 
一 -个 Ashe xinh We Ree [ er ese 的 4 肉 及 


aes, 
HE ARS —- B: re MURS FOND AR BB 2? Bt Be Re 
Be 


Bi 
以 ~ T Arms, 为 < 中 关心 的 2 想法 i Are 
( JAL Ei E fagi) P mu 


u Sm m 
2 PP SFN ， 


"Citta, when there is a gross acquisition of a self, 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati 
FRIAS, 对 4 於 " 这 # 个 i 入 5 来 94 说:， 心意 -所 2 生 7 的 2 身体: 
『 通过 心意 -所 和 生 7 002 R ; X; 09 = 


被 
BRAS) KAAR i te Ae Tog 


RJ Ayr nae Meike) ( B]; Ate Behe BAKE 
Fer Rx HE RAE Be EPS f : 


已 


fi 5072 RAPER SE PRE VA~) 


ED 


Aus 或 全 定 < 义 - 的 : 


it's not classified either as a mind-made acquisition of a self 
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na arüpo atta Datila DI mi cA KnNam ( 


d 


AN 


m S 
cx od 
(3e Mim 


( he dr Rs ASA SE aL fk] 
Vo) ”也 是 "不 % 能 2 被 ?他 $ Br OST: 


or as a formless acquisition of a self. 


olariko attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacc 
IRRE, Bin) Hs E 
ph, 段 和 的 : 以 -对 ?4 认 "他 
Rae ET AE 2 BA) BBE 4 


v 
` 


`x 


It's classi uisition of a self. 
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意 生 身 之 当下 


(This Moment of the Mind-born Body) 


2. 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti, 


SFA PoR 


91 


多 x hye, ST Ra | BE MEAL SD £C PR 22E di 
Ae SS PBR ROPER 的 4 BT HE, | FERRE —- 
18i ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KAER BB er 真 s 实 ”本体 : yA- 

! 自我 = POSE 的 2 想法 i reese ( SUE: BRS 
的 2) AD 命 二 其 

When there is a mind-made acquisition of a self, 

neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

TEL O— HAI 入 3 来 9 说 i:， | FAK ADE 5 HRS 

U 38239248: 81092 2892. 获得 2 一 -个 上 ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 
KER: 505 02 SLE Ee ES 体 * QU IP NR) eget iz 


+< 
5s 
2 
= 


的 2 4 MIKE vJ ( 5 Pye ”不 和 We Be IN x AA? AK = fi RS? 2 的 2 Rë HRS BAS, 
所 2 以 -) ÆR RELIRA É ELA T ike ME REAR OM? 1 
it's not classified either as a gross acquisition of a self 

na arupo attapatilabhoti sankham gacchati; 

mv He, ised Rese, X652) Rome: T oii 
A x JOE. dN «FA 的 2 x BRS Fa ， E i BRS LA ee Ax 如 8 清 
> APES) 多 和 得 和 一 -个 和 ( RRR READ T P 
的 2 真实 "本? 体 :一 一 以 ~ 『 ards, Bobi er agieiikey 

( Mit ee: BARER, 所 


or as a formless acquisition of a self. 
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METi AEZ A H | 


It's classified just as a mind-made acquisition of a 


到 月 号 一 ， 
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3 — &e€5-v€*9T 


(This Moment of the Formless Body) 


Yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 
D: T NN AIT] 2 — 48: AS Re Benge ABS: 
U Wii k. @ s KH: 092 ( 感 5 知 :， REP RRR LSE? PED, 
HRs LPL B iki) WEE ( 被 * 误 * 认 3 为 {) RE 
ee 2 851 ee eee E | 
ARIAS] Fer eh (BUS PRE RRA?) EZ 97345; 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

Pig 对 % 认 "这 个 i 人 5 来 9 说:，  XHI 2639: RES : 
『 32 8 Fat He 0692 RRS, 多 4 得 2 一 -个 i ( | 
KAER: Rk fs Sr AA ——§_ | |BrAR Be Pest 
ai Aku ”( BJ; Ate ah Sk B; ARS RR 692 R8 RS BAS, 
PREVA“) 是 "不 ?能 :被 ?他 $ ËB r TET ie AUR Ai 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


— 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


Mav Ais, EDGE: RIRE, SE OATES HES : 

[ jiji; BPE g BSE RRS, | ERE E ( X 
误 x 认 5 为 *) KAMRA Bt K 299 DF ge 
RE | a ee ey ( the Br Ws 2 Behe es 
的 62 Rë ARS HAS, DEA 也 去 是 ~ 不 2 HEL aR Ü = =: 


Ane NEED BOW? 


or as a mind-made acquisition of a self. 


Am 
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名 人 "WU FTE Pere ee 
= i] 


It is classified just as a formless acquisition of a self 
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eos = TEAR ZI 


(Parallel Space-time of 3 Lives Causality) 


( 28 — a 


` x fT 时 E (Parallel Universe) 


三 世 内 E (Three Lives Causality) 


438. “Sace tam, citta, evam puccheyyum — 


( fic Tes DEAE : ) [ 假设 Sx HAE, NES $ lx 


Ec AY 


122 Bo BMG : 


"Suppose they were to ask you: 


'ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam nahosi; 


O 您 = 在 # 过 


SiAc4gispemlam^, 曾 ? 经 :存在 ?过 $5 吗 i 


MSC ESB ASh r BS LZ, 不 % 曾 存在 过 吗 % ? 


'Did you exist in the past? Did you not not exist? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 
© fkRldERACORAS)iPBQC DEC BPH Fe RE EY ? 
Ee ee See ee PAE? 


Will you exist in the future? Will you not not exist? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthi'ti, 
© 您 在 现在 有 的 2 时” RE” ”当下 5 是 ”存在 有 吗 ? T 
在 ?现在 # 的 2 WE B); 282. BE RRL ERY ? ] 


Do you exist now? Do you not not exist?' 
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28. 


ANY 


R, 
^5 
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呢 1 3 


“Sace mam, bhante, evam puccheyyum — 


( SiRLB aE: ) | RREA 


EUN 
AG Ba hee hi ORAL TSE ES A AS : 
'ahosi tvan tvam na ahosi; 
[ > 2 RS awe, eus? 
Re & 38, so 不 x 曾 ? 
. . 5 
bhavissasi m, na tvam na bhavis 
T 
Q Kz -Esz Bp: P» Xo 
FES HRA ROTO MG SE, 即将 :不 > 存 


| 


1 
atthi tvam etarahi, na tvam natthr'ti. 


O ftif$irmÓz .在 有 的 2 HEY p TE^ A di 
EPR Era E A 当 4 下 + 不 2 存 
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Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam 一 
fli iE tb? Piped 2 


OF FB PB 
Arike) Re Reiss BLAS tht 
Thus asked, lord, I would answer 
ahosaham atitamaddhanam, naham na ahosim 
Le REB KON See, — 03911824 LAB | 
REAP RSh Bo 5 482 Be RPL RE Em i 2 1 
'I existed in the past. I did not not exist. 
bhavissamaham anagatamaddhanam, naham na bhavissami 
O 我 在 未 * 来 的 4 OY BS 492 
我 在 未 * 来 和 的 2 WE BS 482 


I will exist in the future. I will not not exist 


Fe? BRAGS Er EE EEE 
FRR FE BP HES 1 ARE EF 


atthaham etarahi, naham natthi'ti 


© A R Era? mp ul 
REER ALS O02 BR Ba]; 282 


Fe BER Te” LES 
: Tir G2 FARRAR OE | 1 

I exist now. I do not not exist. " 

Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan’'ti. 

像 二 这 ee 些 # HEA RB Ay x4 fe A vs v 

他 


| 
That's how I would answer. 


REF 想 二 要 


c ROPA SR ce 
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ET 


Wu 


a 


LR nw E EE = 1 Z 


"Suppose, Citta, they were to ask you: 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova [sveva (sī. pī.), sc ā.)] te attapatilābho sacco, 
mogho anāgato, mogho paccuppanno? 


OMM aq 2 > x ` 2E D p ; 
j Bh LIBI TE 49): DIS 
又 ee R .得 名 $72 5 a) 38 -. 


PREVA HRS -起 “作用 2 的? BY? ? 


‘Whatever of a self: Is that aloi of self, 
while the fut. e null & void? 
Yo [yo va ato attapatilabho, so ogho 
atito, mogho 
d aR RARI EIRA E Halm 


Whatever your future acquisition of a self: Is that a 
self, while the past & present ones are null & void? | 
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Yo [yo va (pi.)] te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova [so ca (ka.)] te attapatilabho 
sacco, mogho atito, mogho anagato'ti. 


M ap AF482062 AED 命 > 体 : JESHURES 2 Ere 
Ci ARACHLÉSGEHJERASOAi k; ores 
NC aa peus ( 对 4 於 "您 :来 4 说 i) 都 4 是 == EST 
BLAKE Ree ( 的 2 随 % 眠 3 期 <) ， 所 s 以 -都 4 是 "不 Xx 起 “作用 2 


Whatever your present acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & future ones are null & void?' 


Evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasr ti? 
Reese MSM, SRA! ede Be eel ee Be the 
Vei? | 


Thus asked, how would you answer?" 


"Sace pana mam, bhante, evam puccheyyum — 
( 心 5 象 x 答 ? 说 i I) P TRE “Go. Ay x fee Heyy | 
Rr RAS Behe HI IARE iS SUED IRILAUC A 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho anagato, mogho 
paccuppanno. 


T M IBS RR HE ROGER FEY 2 生 7 Ree ene BE? 只 * 
45A a RiR i ee RE^ 
— ental 4: k ( HAIN MRE ARE HE) | ARR cer he 
EBA TAKE RRS ( 的 2 RRR ERS HAS) ， PREVA ARR PR RES 4E > 
268925 9 
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ay 


( HA Se Re ee ay Er 
AZAR RES ( 892 RRRA) ， 所 全 以 


Yo te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova te attapatilabho 


, | 
Q 4x 28242 AD ete 182 oh k; e 


Boi Ep HARAS | 


"Thus asked, lord, I would answer: 
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‘yo me ahosi atito attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco ahosi, 
mogho anagato, mogho paccuppanno. 


LO PRR ES 

曾 ? 经 : 处 结论 " 那 + 个 i 生 7 命 2 期 < 的 当 和 4 下， REAC Ae Re 
. p T] 
D 


CA 
«SX 
Yr 
axa 
— 

vu) 
qS 

m 
> 

OS 
lu 
3 
Ma 
p 

p; 
Pu 
B 

一 
+ 

eru 
Ds 

03 

`_ 

Fe 

Ma 


"d , 
JUGUETES E0895 Er or B= ——§ mu Kt SRY Foe Bs ES 8E k; Y 
HESS CRIN E F 692 RERE) em ERN: 
Ree ( 的 : 随 # 眠 3 期 2) ， PRE VA~ ARR E DIRES AYE ! 


"Whatever my past acquisition of a self: on that occasion, that alone was my true 
acquisition of a self, while future & present ones were null & void. 


Yo me bhavissati anagato attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco 
bhavissati, mogho atito, mogho paccuppanno. 


Ed 我 :未 :来 ?多 和 得 * 的: 生 ? MN RAPE RS ? denm 
Mea TÉ ewe, 只 * 有 z 它 和 才 $ 是 "我 # 真 : 
SERGE REY ii ET op Re b: Ty EAS FOL HLS FES AVS EZ 8| 
( 82280 GL 下 5 的 ?我 来 4 说 i) ERLER Sk «ADK GE RE 
( 的 2 随 % 眠 3 期 <) ， 所 以 -都 4 是 ”不 % 起 “作用 的 4 


Whatever my future acquisition of a self: on that occasion, that alone will be my true 
acquisition of a self, while the past & present ones will be null & void. 


a 


Yo me etarahi paccuppanno attapatilabho, sova me attapatilabho sacco, mogho atito, mogho anagato'ti. 

O BERS PTE Ai 生 7 OPES eae Be? Re 
Ci Abe RES ELEGY YS E 命 2 体 一 一 而 :过 4 去 1 和 和 未 
来 和 的 2 FET a RES, ( OSN 下 了 的 2 我 来 9 说 iE) ”都 4 是 
ELA BRAT ARE RR ( 的 #8 随 % 眠 3 期 <) ， 所 以 -都 4 是 ”不 % 
起 < 作用 2 的 2 1 J 


Whatever my present acquisition of a self: on that occasion, that alone is my true 
acquisition of a self, while the past & future ones are null & void.' 
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ES 三 种 我 得 之 生命 其 


(Cycle of Three Life Forms) 


“ 


1. 粗 重 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Gross Body) 


【第 三 十 四 者 2) 439. “Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 
( 佛 s 陀 2& 开 3 示 ” 说 i : ) Í 的 2 确 #， REE boul 
Za ! Regal dye, 当 4 一 -个 i 和 5 粗 : 重 的 2 身体 : 
『 giS si i RES, 多 得 9 一 -个 i ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 
ARLE ART BBS WOE BLS Re Wi grey ey iul 
的 2 想法 5] eee ( SUM ftint) EL erie 


re 
c 
D 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati, 

THER NIUGGEMBIAGUEU. 心 ; 意 -所 8 生 : 的 BS : 
[ 通过 心意 -所 EL 的 2 BARS, 外 5 得 4 一 -个 i (Xt 
误 x 认 5 为 *) ”永恒 不 % 变 # 的 2 真实 ”本 ? 体 DT Ae 
A s: T 的 fs 想 2 法 5J] — ( E Rte Rte BALAK 
驴 4 的 2 随和 4 眠 3 期 <。 所 和 以 -) 是 "不 ?能 2 被 x? 他? 自 "已 “所 s 了 3 
知 : 或 定康 -的 4 


"In the same way, Citta, when there is a gross acquisition of a self... 
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na arupo atta Datila bhoti sank Nam Gaccned i 


fg iB 
A x 
HL 
$22 B — BS o B 
( these” Als 2 * RAM Ax BE 2 HK BARRE) 和 
以 -) there AR? FEZ RY 自已 所 & 
Olariko attapatilabho tveva tasmim samaye sankham gac 
L SSE s BeAr 『 iB * x 的 2 Hr B. i x 7528 


R-HBUÀRR 
1 BRS. E N 


isition of a self. 


pi 4 E AY? 


TC FEL 


it's classifie 
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2 意 生 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Mind-born Body) 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

AK am we RATE, SE REY | 当 4 一 -个 :人 5 心意 -所 各 生 7 的 2 
身 5 体 < : 『 通过 心意 -所 s 生 7 的 4 星光 和 体 :， 多 和 得 # 一 - 
个 i ( 被 + 误 * 认 ?5 为) ”永恒 7 不 X 变 3 的 2 真实” 本? 体 一 一 以 - 

| 自我 em SWS MEAS] er eae ( BLS 段 和 
的 2) "Er 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


THEL ARATE MBL 入 5 来 4 说 i:， FR EE HAS | 
238538: 462092 AES, — TER 
为 *) RON AR BSE SABE 
TiejbiRIkV) ( NÉ 和 的 
ARS HAS, 所 s 以 -) 是 "不 % 能 ?被 ?他 人 >£ Tes Tes pm — = 
AW? | 


a) 
Ax 
: Bu 
goi 
> x | 
RT 
x 

> 
E 
a XE 
oat 
Gor 


es ee 220 4bs Se ae ces 
Mex Bo Mex RACH? ( Rsk, HEL RRS BLS 2E 
PAn 多 和 得 2 一 -个 和 ( 被 + 误 x* 认 3 为 *)  GKUIERLORIARI 
Oy 真 : Be Rees 以 ~ T Arg Art? oA EE] 
( — ce p 1 ARE RE —— 所 
SEE 
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3 BEFLESH 


(Life Cycle of Formless Body) 


yasmim, citta, samaye arupo attapatilabho hoti, 


无 B SE RSM | 当 4 一 -个 i AREE GS + 092 XAIBES: 


『 aio aS k. @ b 3k pgi age ( 感 $5 知 :， fe RRS LR EL 
Ma HE 多 和 得 2 一 -个 ( 被 +* 误 x 认 5 为 *) KD 
Ja > 不 2 HB Eh? 2532 A 2 BF r K 2 82 s. ; 
想法 51 | Fe em (BUS RZ) “生命 期 和; 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

Pig 对 % 认 "这 个 i 人 5 来 9 说 :，  XHI 2639: RES : 
『 33 8 Hat pši 0692 RRS, | PEERS BE ( | 
KAER: Rk fs SP 288 e—— | |BrAR S Be Pest 
i Arka ( Aa Ate Je ah Sk BH; ARS RR 692 RE RS BAS, 
PREVA“) 是 "不 ?能 :被 ?他 $ ËB r TET ie AUR Ai 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


— 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


Mav Ais, EDGE: RIRE, SE OATES HES : 

[ jiji; BPE g BSE RRS, | ERE E ( X 
误 x 认 5 为 *) KAMRA Bt K 299 DF ge 
RE | a ee ey ( the Br Ws 2 Behe es 
的 62 Rë ARS HAS, DEA 也 去 是 ~ 不 2 HEL aR he Ae =: 


Ane NEED BOW? 


or as a mind-made acquisition of a self. 


Am 
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It's classified just as a formless acquisition of a sel, 
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(Fats 了 
( Bb PEE aE 
Aana, 
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ee Hey LATINAE] 


(Way of Transcendence Life Cycle) 


` BRB RR wR E 


(Nibbana is like the Last Essence of Ghee) 


) 440. “Seyyathapi, citta, gava khiram, 


[the RRS, 


H 3 i lE 


m * able : ) 


RURRÉUEgE ; 


"Just as when milk comes from a cow, 


khiramha dadhi, 
O 3155, 


curds from milk, 


Fe” Re BAR ( 的 ?发酵 <) 


dadhimha navanitam, 


© m 


butter from curds, 


navanitamha sappi, 


(BL z 了 


Nea sk < < 
Sia BIE. 


ghee from butter, 


x, XCARRBEUAELSUS ( 的 2 Fe RE) 


酥油 x， 是 ~ 来 # 自 * 鲜 3 奶 # 油 z ( M BARES) 
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YA 牛 ¥ G < i7] (Metaphor of Milk) 


Yasmim samaye khiram hoti, neva tasmim samaye dadhiti sankham gacchati, 
BECERA, CER SSH i AL SERE IU 


When there is milk, it's not classified as curds, 


na navanitanti sankham gacchati, 
“多 会 《成 1 为 * ( BEER HAS HOE) | BES eae ; 


butter, 


na sappiti sankham gacchati, 
不 会 < 成 为 ( 不 ?同和 时 "期 :的 8) ELA HAS Eth; 


ghee, 


na sappimandoti sankham gacchati; 
也 不 ?会 《成 1 为 < (不 & 同 时 ~ 期 的 3) BRERA RA, 


or skimmings of ghee. 


khiram tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
它 和 只 :会 和 4 成 为 + 这 个 时 ”期 的 8 22342 


It's classified just as milk. 
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JI 


e$892) 


m x 
Ti 


( 
( 


、4 h x. 
VA EN 
、 4 hx 
Pu EN 


. 
-会 
会 


N 2 


$2) 


<, 


& 
x 
z 


T M) 


r 
A 
` 


2, 
X 


的 2 


( 不 同时 ”期 


> 4 xp 
LRN 


r 
A 
A 


会 


之 喻 (Metaphor 


navanitam h 


T E 
x 7 3 


When the 


的 2) 


<; 


不 同和 时 "其 


( 
( 


4 35 x. 
LAR 
TT x. 
VA EN 


. 
LES 
会 


2, 
X 


时 期 < 的?) 


A M) 


r 
A 
XN 


J 
X 


时 ”期 :的 


(RE 


X. 
` 


EE 
LAW 


r 
A 
A 


会 


— ——— 
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4, 
sappi hoti... 
aa T rede S 4 SES 


期 < 的 2 4F 203 5 


When there is ghee... 


TEE 
mue 


SER Bh ez. `h ne > 
FE VEL TA FAK ERS hx AG”, 


、( Re Beer HAS 642) 
* ( 不 2 Bene HAL 652) 
( Ae PAR BAS 692) 

Hi 时 ”期 < 的 8 284752 AGAS] 
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at BR 之 喻 (Metaphor of Ghee) 


bees GLE ; 
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E ES 
x 5 


When there are the skimmings of ghee, they're not c 


na dadhiti sankham gacchati, 
Re @ BLAS ( Re RE S 692) 


curds, 


na navanitan 


dri 


Tr 
rd 
A 
v 
s 
i 


butter, 


na sappiti 
We Re Sai Be ( 不 XY 同和 时 ”期 好 


or ghee. 


sappimando tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
它 只 AN ee mi -为 入 这 夫人 16 时 ”期 的 4 再 


They're classified just as the skimmings of ghee. 
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= Z f$ 3 45 ih BE 


(Free from the Cycle of Three Life Forms) 


L FS 5 < HB 


(Free from the Cycle of Gross Body) 


Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti...pe... 

EHER 就: 像 上 这 二 样 ! SL REMY | Rael ie, 当 ? 
一 -个 i A238: 526: BABS : T 2823895382 hz 694 A, 
am. ( 被 * 误 * 认 5 为 *) ROE RR re Ae 
AC = Re) Ae Pel 的 2 3812551 Rob 


ARAB, 对 4 於 " 这 个 入 3 来 94 说， SL ROPE EZ 的 2 Ae : 
[ 通过 心 ; BE EL 的 2 € 2JCITES, L 得 一 -个 i ( 被: 
误 x 认 5 为 *) ”永恒 不 % 变 ?的 4 真 $ 实 7 DEEST 
A - Uc ab. Sr — ( Be D M... 
驴 和 的 2 随和 4 眠 3 期 <。 所 以 -) eR ERED ARMS BERET? 
LEES E AE REDE 


In the same way, when there is a gross acquisition of a self... 


fc Hi o Bagh Ree, 和 无 x 色 $ 的 ?身体 $s : T eas 
Sx Go de FA 的 2 ( 感 5 知 :， PELRA ZLM Fede Thi 
Po A PED) i Men ( a 
以 ~ | 自我 | 为 中心 的 2 AILES 
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A 


Ë 
Rb. AWE? or HAS ; 所 以 -只 :有 z 粗 
Aer HESS ahs 自己 所 和 了 3 知 :或 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 


I x simu D 


rae E T E L — 
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2 BACH 


(Free from the Cycle of Mind-born Body) 


yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

AK a we ATE, SE REY | 5$2 ME AB ST PEE 2 
身 5 体 < : 『 CN a eo | ee 
[Bi ( 被 + 误 * 认 ?5 为) REL RYE Hs 4o ESO 

| Br em SWS MEAS] er eae ( BLS 段 和 
的 2) "Er 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


THEL ARATE MBL 入 5 来 4 说 i:， FR EE HAS | 
238 38i HEE YE ABRs, | FER 
AS) KAAR Be Ps Rae 
TiejbiRIkV) ( NÉ 和 的 
ARS HAS, 所 s 以 -) 是 "不 % 能 ?被 ?他 人 >£ Tes Tes we — = 
Awe | 


a) 
Ax 
: Bu 
goi 
> x | 
RT 
x 

> 
E 
a XE 
oat 
Gor 


es ee 220 4bs Se ae ces 
Mex Bo Mex RACH? ( Rsk, HEL RRS BLS 2E 
PAn 多 和 得 2 一 -个 和 ( 被 + 误 x* 认 3 为 *)  GKUIERLORIARI 
Oy 真 : Be Rees 以 ~ T Arg Art? oA EE] 
( — ce p 1 ARE RE —— 所 
SEE 
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3 BEAU BE 


(Free from the Cycle of Formless Body) 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 


无 Be SE RSM | 当 4 一 -个 i AREE GV Ae ABS : 


『 aie aS k. @ b k tgi ag? ( 感 $ 知 :， fe RRS LAE EL 
Ma BPE) ehe- ( 被 +* 误 x 认 5 为 *) KD 
Ja > T Eh? 24532 A 2 BF r K 2 82 E ; 
想法 51 Fer em (BUS Z20692) Æe; 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

Pig 对 % 认 "这 个 i 人 5 来 9 说:，  XHI 2639: RES : 
『 32 8 Fat He 0692 RRS, 多 4 得 2 一 -个 i ( | 
KAER: Rk fs Sr AA ——§_ | |BrAR Be Pest 
ai Aku ”( BJ; Ate ah Sk B; ARS RR 692 R8 RS BAS, 
PREVA“) 是 "不 ?能 :被 ?他 $ ËB r TET ie AUR Ai 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


— 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


Mav Ais, EDGE: RIRE, SE OATES HES : 

[ jiji; BPE g BSE RRS, | ERE E ( X 
误 x 认 5 为 *) KAMRA Bt K 299 DF ge 
RE | a ee ey ( the Br Ws 2 Behe es 
的 62 Rë ARS HAS, DEA 也 去 是 ~ 不 2 HEL aR he Ae =: 


Ane NEED BOW? 


or as a mind-made acquisition of a self. 


Am 
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It's classified just as a formless acquisition of a sel, 


~ £120R #3268 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk dz dw Zg 121 


三 、 VAS TH E 


(Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way) 


Ima kho citta, lokasamanna 
cisa SE REY | A er See lS AS HS? 
Vid 


Citta, these are the world's designations, 


lokaniruttiyo 
世间 $ 和 8 许多 2 语 " 言 


the world's expressions, 


LING 2E Be ; 


aii 
X 


lokavohārā 
thr i]s ABRREÉDIBIUSIBOTSS AILÓEVARAUC; 


the world's ways of speaking, 


lokapaññattiyo, 
the fils AL PS ater PU) SE SHES AS. 


the world's descriptions, 


yahi tathagato voharati aparamasan'ti. 

Be Sy we AT | El E AA: Ais ( MiB AGAMS 
e RS AMEs T Aur Wi — Wim €) iste 

( 了 既 + 真 $ 实 "又 - 根 { 据 + 的 2 阿 ' HE 2 285 BP z 18 2 E 
JR- BP? NS GEL A RE 究竟 :的 2 ves cde) e en 

( Ame ARR?) dr ARES IE, PEP LIA ; 但 4 是 ”| 
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~Z 2 4 
亚 Z^ z 
"Ue x. 
IRs 
Z 2 12A 2 
k or Š 


B nc =p " > "= AY. AY. < 2 . 3 x. É 4 
Z ai 人、 5 `= = ` 中 f z 
2， ome 

[3 


with which the Tathagata expresses himself but with 


~ (& Be ithapa Z EEY (DN 9, 437-440) 
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第 三 日 X ”放下 利 访 1 
Ww KRHA’ HAZ AB~ 
SMH > RRAEGSR ; 


如 果 ， 是 牵扯 到 自己 ， 
或 利益 相关 的 事情 ; 


RT FRALDA?’ 
9 XX BUR ° 


Pit vA > La CB ALR ° 
就 很 的 解 脸 ! 
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ARBA HE 
EHARA 
w 功利 社会 ， 不 是 


因为 ， 世 界 的 一 


功利 社会 的 


是 图 、 看 高 不 
He ` KA BSH 
= ` r3 m k —— 


A+RTEOTH 


rd rd 
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cu ew]. 
w BET R~ 


BE TR? QARB? 
3535-1 


BE TR? TAARE? 
DRE BB ! 


BE TR? d IS IR? 
RAF TAR |! 


Te > RRR | 
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(1) pCo Axton ` 
(CS | RMR E ! 
o * Big: ARSE) RER - 

Pw IOS ! 

JL EHAS : i ESEI 
wa, ie Ste 

) 6 ERIBUS: E. (Ristk > | 
TN FE Re tx 
(5) e & RJ SU | 


(4) 法 念 住 = is 


© CHAR) ER RENE 
HEUS) AIMEE - AIRED 
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^v c3 PA —— = Ah } 
— = = Y>e a ^N 
25 UB A [ HEN ZF SA 


“Siya pana, bhante, pañcupādānakkhandhesu chandaragavemattata” ti? 


[ Kika | We Fx HLS 29 5- J; Ax š aXe Z x LI XL pL 
HRe? | 


“Siya, bhikkhü" ti bhagava avoca - “idha, bhikkhu, ekaccassa evam hoti — evamrüpo 
siyam anagatamaddhanam, evamvedano siyam anagatamaddhanam, evamsafifio siyam 
anagatamaddhanam, evamsankharo siyam anagatamaddhanam, evamvififiano siyam 
anagatamaddhanan'ti. Evam kho, bhikkhu, siya pafcupadanakkhandhesu 
chandaragavemattata" ti. 


“Sadhu, bhante" ti kho so bhikkhu...pe... uttarim pahham apucchi 一 


[ EZ keee! | AREER aD RAG ST BB! 
之 上 所 和 说 和 SRS Bi gi: 


“Kittavata nu kho, bhante, khandhanam khandhadhivacanan” ti? 


| 如 % 何 & (ZR , SLAB Q | 


"Yam kifici, bhikkhu, rüpam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam 
va sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, ayam vuccati rupakkhandho. 


| L>6: ! O £n-6sz:GBIÍXAGS RtRe BAR AR 
外 分 、 $E 4 N 2g. 4 3 B. DN iR». E xen s iE. 
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Ya kaci ved 


o 38i. 


BE 
2m ` 


ya kaci sañña ... 


O 4.2. KS, RIRA, 


Tk 少儿 X p. ` u, ` TPA 
2m N 为 AEN 2] ^« VES ` up VS 


ye keci sankhara... 


O v-iz MKS, RRA HG 
25. Be BP BMT 
I 


uppannam ajjhattam 
am dure santike va, a 


E 
RARE BU 
` H TA EET 
A ALA 


andhanam khandhādhivacana 1 


Ettavata kho, u, 


brés Morr (mW) 


~ KÆ Punnamasutia BA) (S 
I 


^2010.5.21 (Z) 


The Pali Text's Guidebook F £ # -wf FAX #— £ 129 


eb—uu Ww [ 七 法 财 > AHER] 
vr 七 法 财 : [0 信和 财 、@ sat. O wur @ RHO 闻 财 、@ 施 财 、@ Bato J 


7. Atha kho uggo rajamahamatto yena bhagava tenupasankami; upasankamitva 
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho uggo rajamahamatto 


Bete, BES, 


bhagavantam etadavoca — 


“are I RS 


时 ”， AR Am KY E 4k 2235 
Heel Bie- wh, Bite —- Wle Ape dm KY Et Oe 


“Acchariyam, bhante, abbhutam, bhante! Yava addho cayam, bhante, migaro rohaneyyo yava 


< yR4 


AER woe Fy fe HE 
Wee fer Ze KY 


mahaddhano yava mahabhogo’ti. 


| RIAs A 
长 1 者 # 有 如 是" 之: Bs, 
ARAS j| 


“Kiva addho panugga, migaro rohaneyyo, kiva mahaddhano, kiva mahabhogo"ti? 
n EE RARER duty 2. Zo Melts ze 


| Ape Das | 
Bo ARE 2 | 


KER, were Z a 
"Satam, bhante, satasahassanam [sahassanam (si.), sahassani (sya.), satasahassani (?)] 


hirafifiassa, ko pana vado rüpiyassa"ti! 


TAME?! Arei anr i, MOWER HES ? | 
"Atthi kho etam, ugga, dhanam netam ‘natthrti vadamiti 


实 - 为 : 财 # 耶 z ? Ree mabe Ae Er B. 


| Ape fae | 
Tanca kho etam, ugga, dhanam sadharanam aggina udakena rajuhi corehi appiyehi dayadehi 


wee PRR Ae ee, SAK KE, ES, 
BUS RC PLR R 之 * 共 和 有 z 物 ”。 
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Ae tae | 
BAT. 288 
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Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sut 


ep’: Te iim @ hime, O meet, O oia 
O Meat @ xs 


Fels Ate ate? tar ES 


Yassa ete dhana atthi, itthiya p 


As ers? ZH H 


~ € 130R 3326 8 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 & # 


Sa ve mahaddhano loke, ajeyyo devamanuse 


WK BeAr Ai 


XS ARIES AB 


Tasma saddhafica silafica, pasadam dhammadassanam 
Fe? t [Er = Bey q Bde Aa 


Anuyufijetha medhavi, 


E^ Ft atis 佛 = 教 : 


saram buddhana sasananti. sattamam 


Ze Ge ieee TN TT 


2b. we Fe "P 


T 4 
P — fg 


~ (HX GEH + tÉ + Usgasutta AB eK EY (AN 7.7) 


~ ž 1318 X326 R ~ 
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Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, s n, paññadhanam. 


Hm male GA. O Wap. @ pasate, 


~ $1258 X326 R ~ 
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x 


第 一 董 X 信和 财 一 一 兆 信 二 第 


>< Samma-Sam-Buddha E žo ESEA — E (Samma PHAR LOB) 等 
(Sam 圆满 > ES > FRR ) 党 者 (Buddha kož) = 女 其 本 然 t > 圆满 > RE ` 
Fin SVS o 


v4 


Katamafica, bhikkhave, saddhadhanam? 


edt rb? es | WA te Ae ATs Ae ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — ‘itipi so bhagava 
(1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü (6) anuttaro (7) 
purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (°) buddho, (10) bhagava ti. 


Bebe es ! 此 * 处 和 有 zz 其 “信之 : BL Be Fi Sia Bee Za 
325 Hp: Dome Be he BE Be x0 阿 * 2 25 f: 
EAE ELAR (3) ALTER Lae, 

Bewir et (s) tee AS RO ph. (6) Sew beter He (7) BAZ 
NES: BO (8 KAAP A (9) fBeTER, (10) Her Be, | 


Idam vuccati, bhikkhave, saddhadhanam. 


ihi brki l dbr Áis a 


~ #1334 35326 R ~ 


134 € 
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kamesumicchacara pativirato hoti, @) musavada p 
suramerayamajjapamadatthana pativirato hoti. 


ativirato h 


epee es! URBES: 、 
BR? AR CELOS em CN POI 
SERES, 烈 # 酒 x、 M ] 
Idam vuccati m. 

ae Ib eR], 


~ € 134 R. 35326 页 ~ 
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Hx TE — — DDR LE 
w Wands ATE ABA ` RAMEE. BARBS MAR 
Katamafica, bhikkhave, hiridhanam? 


eb? es 1 Xx, ABpRARBISERRHRS ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hiriyati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, hirlyati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


135 


bil JbAUASACAD 2 SUE, : TO Hur 


= = Beery, Beez EE TA =E T, J 
A&UeRI4KERI-PGEV. ] 


Idam vuccati, bhikkhave, hiridhanam. 


eee bees ! bbe Aye RTF 


RE x: EH ie BET 
yc Wess LTE RRR C RAE. BABA MARR 
Katamafica, bhikkhave, ottappadhanam? 


Be yb 1 X> WATS ARETE ABs 2 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


Bite? es ! tbe meee BAe Fi: T @ dis 
Ze Reeth, Br 2+Beqi, 0 €x Best, LS 
AURRGERRIAGWPGEV. | 


Idam vuccati, bhikkhave, ottappadhanam. 


set o> feld Moe ASE, 
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Idha, bhikkhave, ariyasavako bahussuto hoti sutadharo s 


ii es ! tbr Rt ee Si Meas zz z 
RS. Fa RAPES, 


Ye te dhamma adikalyana majjhekalyana pariyosanakalya 
kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam abhivadant 


Idam vuccati, bhikkhave, sutadhanam. | 


Bre | 此 * 为 < 并 : 财 和 


~ # 136 8 35326 8 一 
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第 六 全 yz 施 财 一 一 作 施 得 往 
Katamafica, bhikkhave, cagadhanam? 


atbil X> Atte 26" RIRNRS ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasati muttacago 
payatapani vossaggarato yacayogo danasamvibhagarato. 


Bee bhi) the Beare Bese: TU post Bee JES AES 
MASZ  dktd&t. PS Fea, RE A ESSE, EB 
其 < 行 工务 <、” 欣 工 给 & 施 " 物 *。 1 


Idam vuccati, bhikkhave, cagadhanam. 


HRU^ÉI! 此 * 为 4 施 ? RE 


~ 第 137 页 共 326 页 ~ 


138 (T S28) The Raft and Lamp for Mind 


Idha, bhikkhave, ariyasavako pafifiava hoti udayatthaga 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. 


#2 tb? es ! dbr ALAA 
RX RB Zs X 3 


^ G4 
) 2 Z6 M 
4 1 Je >. D> a HIR : L pE, 
a 过 2d j dr 
X 3v i 
mma Be J 


Idam vuccati, 


p ro 


FA ° 


n siladhanam, hiri otta 


—~ 
Dll 
Tia 

>r 
AL 
s 
N 
/ 
E 
E 
{= 
LIL] 
xr 
we neti C) 


Sutadhanafica cago ca, panna ve s 


fed > I n Wa 


The Pali Text's Guidebook F2## £y 


Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; 
£= ie See Z BR 
Adaliddoti tam ahu, amogham tassa jivitam. 


A NE < BH 其 < 牛 ? PS24452 5 FEZ 
f H 1 n E B+R > NS A eg 


Tasma saddhafica silafica, pasadam dhammadassanam; 


E Be qs tris Re Bde RES ES 


Anuyufijetha medhavi, saram buddhana sasananti. chattham; 


Sev faits EB Eee AIT 


BP ode Ke 


xr 
P 一 


“sh 
48 


139 


~ CHL EBLE fhe + + Vitthatadhanasutta J 2 + AJY (AN 7.6) 


rE rE rE 
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dm “RHR 
Bt ah Bip ese 


以 后 ， 当 别人 跟 他 议 
15 8 BRA BR @ ` 


~ $ 140% 35326 R ~ 
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== A [s#= NIN-E-BD 
"m — WwW EA FERS ej} Ae pE ERE Kesamuttisutta 


(EIER) FESS HE » RAB BAPEA “tt 
uy” bb sk » REBAR LS (sk > sk ANSH ER EE o 
《卡拉 焉 经 》 明 确 开 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


LETRARA [ea sp] : TO BEAR > $0 
AR UE RA He sa P R ñb J KJ—— —4-18 B24 ; © 现 法 乐 住 ， 和 
Aik AS SR FY s P ede R 65 J [X] — —-1-18 B24 | + REBRRÉRIE > 
AREE “thy” o 


(Figg) (DARKE) ORE I “如 是 我 
闻 BR 比 对 不 代表 佛 说 1 

以 下 烈 出 ， 所 谓 CERES” 有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 
X65 : 


十 种 恶 法 — C) 贪心 、 B 
(A) eee UN) BT. t) GUN Jesgp BREE Ud 
HR ° 


+e OO RYO RTO 定 心 、 四 定 行 、 
(E) Me (A) BERT (E) RUN) BA) EAE ` HH 
RR o 
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Don't believe rumo 
"Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. 


( rH LA : ) | Fri: SERO 
ARS Mekk- 2& S 


FES BE- 


ma paramparaya, 


O 7-$:18 EDS 


ma itikiraya, 


© 7-8: HS: He ; 


ma pitakasampadanena, 


O 91s. As Bees A ee ; 


ma takkahe 


e 


~ € 142 R 35326 8 一 


m 
a pana (samyuttanike 


3 uppanna". 
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ma nayahetu, 
O 78: XE he BL os EL ÓHÓBSGB EAE; 


ma akaraparivitakkena, 


9 I aaa RA ML LB? JS t: Al a BEY 


似 ^ AU mg JER ; 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O 7-18 RS he P S AR 


Wigs RSS LS PERF ; 


ma sp = 


O 7-3 UL $E ERG 


ma samano no garüti. 


€ 勿 x 信 因 -此 * 沙 ? 门 %， e RAFA, ] 
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ee eae eB) CL BEY Bhs 


E we | 
TO 357 RE | 


‘ime dhamma akusala, 


『 @ —@ XekRCRH Es 


ime dhamma savajja, 


Jb ko £ 35 > 3E < | 


ime dhamma 


© tbr} 
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B dw PEE ZA 


Greed, hate, and delusion 


w 十 种 恶 法 — C) 贪心、 口 $T. CO) BE. ` 0) BRIT ` @) 


NG rA 


Bae x UN) ET RKE ` UN Je3R UU BHA) 苦果 。 


食 ` Greed 


第 一 节 v 


"Tam kim mafifiatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(the Bi Rs: ) C Fr ERA GRE ye Be pet 
HR? see abs Hy AL Zs Al, 是 "为 * 益 - 耶 : ? 或 5 为 * 
ix 2 HR ? | 


“Ahitaya, bhante”. 
(E BROXECXOOUES: ) Í| MBSE! 为 < 无 x 益 -~。 | 


+ — 8p ri a fT Driven by greed 


"Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhüto pariyadinnacitto 

( the Bi gue: ) | eke epee seo RE! deme 
Pees ST ASE BRS ES ( RARBG) TERR ST APE 
LE 
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adinnampi adiyati, 


或 s 不 XY 与" 取 5 ; 


EET. 


ww 
- 
=== 


paradarampi 


REI 4 


yo 
si 
c 
ic] 


os 


musapi bha 


SEO 
NT Vy 


s ma ¿s T. q. - ük ee 


A. E 


> 


parampi tathattaya [tadatthaya (ka.)] samadapeti, 
亦 - 复 5 如 8 是 ~ 教 $ 唆 8 他 At (Jes RE 


yam sa [yam tassa (ka.) anantarasutte pana “yam’ sa” it 


digharattam ahitaya dukkhaya"ti. A 
or BRS BABE + ike e Po 
6 | 
"Evam, bhe 


( 
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ee 


第 三 外 p € BEL < Hate 


“Tam kim mannatha, kalama, doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 
CE Wr = 2 AS ) [ pda? $Bo 3 


MEX HRE e ELA BE eo. Wi EU 
A ix 28. i z `HEx ? ] 


“Ahitāya, bhante”. 


CFAA +) | a Er DA | 
ZO we 


Bñ. fT Driven by hate 


"Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhūto pariyadinnacitto 
(rynien) | Bex 
ik ^ A "yo 真 ? Be ( Bik) JARGON OL ATE 


~ # 147 R 35326 ~ 


REI HejAETImVsLS. 
QAI. | Fe AR |° PRE 


Ke, 卡拉 9 IB K> 1 dee 
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adinnampi adiyati, 


或 和 不 2 与 * 取 人 5 


paradarampi 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 - 复 如 是 ”教唆 3 他 ?入 8 (des 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 
因 = Je SEA I Kl RAE 
b 7 


“Evam, bhe 


( 
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第 Z. 8p È fia Ü Delusion 


"Tam kim mafifiatha, kalama, moho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(xeco3Ximeme:) | TXHESBESOR 


Aye Bx BARS? | 


“Ahitaya, bhante”. 


第 六 ep v ta fT Driven by delusion 


"Mülho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhüto pariyadinnacitto 


149 


RAP Hee Beds faye Be 
HES EBs ? fei Bo RS Ge AP Se lol 是 ”为 + 益 - 耶 i ? AE 


(teri ASRS: ) | enr 2422359 32 1 dixe 


ei Jkn 4 NES AE Ó+ Ak 23 Jiv* B L ( A E a) Pe CEN 心 为 * .所 


x 
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adinnampi adiyati, 


或 不 2 与 * 取 3 ; 


paradarampi 


REI 4 


musapi bha 


SEO 
NT VY 


Ao R 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 - 复 如 是 教唆 2 他 1 和 人 5 ( Jes HEA 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 
5 此 + 变 成 2 彼 * 之 * Rie Re Bm 


L4 


"Evam, bhante 


(+ 


~ # 150R 35326 8 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ #⁄- oF FAR #— £ 151 


第 + £p v KE Maleficent 


"Tam kim mafifiatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 
(the Bits pls: ) 0 Heder sok | pee Bree tye m 
MEX ERS 2 此 * 等 人 之 :法 5 是 善 5 耶 i ? 或 不 8 善 5 耶 i ? | 


“Akusala, bhante". 


第 八 ep È 30, 3E Blamable 


"Savajja va anavajja va ti? 


(XEnXRASER:O) T 有 z 罪 x 耶 : ? ARAE? | 


“Savajja, bhante”. 


第 7L 8p [j Hp 智 26 A Censured by wise men 


"Viññugarahita va viññuppasattha va"ti? 
( = 2 uz 2: i=; as eae RS rE ape ? 
KERR FY HEV» PEARL PAS ARE ? | 


"Viññugarahita, bhante". 
(EERUBVQGGEV:) | RSH! 是 "已 ~ 被 * 智 者 # 
Z= 所 & 训 5- 责 上 者 #。 | 
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/ : . ia « 
AES [uj 5 qui z 


fid Ee Bhs fee BB Bs eR ? 
如 8 何 和 4 ( WES) Fhe? | 


"Samatta, bhante, samadinna du dukkhaya samva 
(dem Home :) OT HIE 
( a 4&7. 88 nS 法 5 ) : CER Rod 
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Ie a. A 
"BUE x< TRESRE ZU 


Summarize 10 kinds of good deeds 

X +S > C) RESO ns (C) zm. WÓ 277. @ 

AUN XT) HEX UJ X* UU BSR +) SERO 
$—8 E RRR 一 > DEBS 

Don't believe rumors 

"Iti kho, kalama, yam tam avocumha 一 

( Hr 39 i £A k, AL 


SP 
vy bi 


Bs 1 ) 


= RE 
"Etha tumhe, kalama! 
[E E A J S ! 
ma anussavena 
@ (;k*3%2) Wx<te Bi R 15 Rs Briss 
ma paramparaya, 
O 7<š& te 1S LA; 


. 
Ws » 


ma itikiraya, 
© #8 13588: RAS ; 
ma pitakasampadanena 


O 7-4: 


ma takkahetu 


Gu AES BARE C; 
@ 7-à:X 


1 Gu HES E eT 52 BIS ; 
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ma nayal 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


pet 4 £2 H 出 了 人 下 
OQ Z< RLALIGRLÁAAS 


185 SLs 
ma bhabbarüpataya, 


MT WAT T «Ma. 
三 —.JT2 T u, ig 
© 2* aye 象 权威 * , 


ma samano no garuti. 
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PPE AERA > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


252 362 2 rara Bw Bi BES BA p 


ime dhamma kusala, 


| O ~O 此 "法 5 是 " 善 5 


ime dhamma anavajja, 


© soy 法 是 Jen BE DWN x 3E i. 


ime dhamma vififiuppasattha, 


Q BLAS BAY HSER PE >, 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattantiti, 


BO K 4k. LeU IEG, REL RS RGF]? i Be BAER ! 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha'ti. 
卡 ? 拉 4 URE | 其 < 时 ~， BP BD 8; Ride E> 
f$LidkESIEV) l 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


如 8 是 ~ 语 * 者 Bree mews, | 


~ (x BHM ZB e Z+# E < = - KFA ° Kesamuttisutta F Hz $6 £2) (AN 3.66) 
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A — A 


佛 说 4Checking | 


最 早出 现 : “PRE em e | 如 是 我 
东非 佛经 ， 反 而 是 龙 树 (REP AAR) 
树 说 「 性 空 ] 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 醚 也 不 空 ， 素 有 TF 
tim + J RAR CRÍBIÉIS]S 2 > ABAZ 佛 典 ; A, 
AF B & S 4PJÉR ZI 典 

| 如 是 我 ° $38 3. ` Re 
PAB LFE 2 | 


e 156 R. % 3268 ~ 
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Oe P 
CEFR £—5 


Be [DEBES]! SUE 


te E. Br 2 | RH ` AEE 
(SANs D) 


Bhikkhu wrong view 

188. "Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 
e Ese m.s ms fri, 
"In this fashion, bhikkhus, a bhikkhu might speak 


{Ez dufd y; ade kw : 


aT 
vinayo idam satthusāsanan'ti 


the n ERIK 
Bio 


sammukha metam, avuso, bhagavato sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam 
l BAr 
He 


M zb bir 3 


He 
'"Face to face with the Blessed One, brethren, I have heard and learned thus: This is 
the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation’; 


b: b fmi! 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam 
也 去 不 


ERN AR Fh t: PRE 
如 于 以 = 拒绝 和 


e ——— TE CE: 3 


[otaretabbani], vinaye sandassetabbani 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyañjanani sadhukam uggahetva sutte osaretabbani 
BR AR 2 EK 


5B, 也 # 不 4 拒绝 bs， — JG RAS Y: b dt s Di ai, 
= READ ( EUG)  AEDGAICPI BEL Kit ku k ik Z a 
ages BAD Hi ( 巴 ? 利 *) EE vm 
误 x* 地 4 教 BL BAS aR? 
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Tani ce s 2 osaranti 
[otaranti 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; imassa « 


『 此 * 确 # 实 ~ 非 5 世 * 尊 3 (HG KIM 
BEL E Z= = kee ae oy 


> f š PEERY hA 


sh Fb > ie 


所 全 说 之 
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$—8 € tt Pret T Ho ` of! y 


Bhikkhu right view 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


28 
4, 
Sis 
Bt 
NES 
(8 EX x 
Set 
+ 
pu MXEOML 
RU 
fc 
A 


Kies ( 
P ( GF) BEP dbr- TEMAS FE 
结论 告知 + 


[ thy mei grar ( Jë; PES yy eS, BL BS 
. FrEE Brg) 之 上 法 证 ; 00H, Bear 
已 = 被 4) HEY rb? f: ARIEL, J 


Idam, bhikkhave, pathamam mahapadesam dhareyyatha. 


Beeb? es | BLY BS Re —- KOR RIAY ( Woe es eRe BAY 


` JN En J; HA 3L st X. pu, ^ Pe Fer 
二 IR s ÉR BSL LE AS ASR ANE JK RUN] So 


, 
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= 


Sangha wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 


rke SEL MD es ! thr Ble Ares 


p ET. de : 
BS SRE : 
5 UT ° 
'amukasmim nama avase sangho viharati sathero sapamc assa 
sammukha suta itam, ayam dhammg lusasanan'ti. 
` 2 « b) 
Er At pe dks BE TEN. 
= 4 为 SLT i B n 
Ax ket Bz ( 48748) S dg 
Aí < 2 < "uo +, v - AN 
Ay = BL: B] CAR be Ma 
Xen. E AtA 
or: 'In an ch a name lives a community with elders and a chief. 
Face to face is i. 


| 
| 
| 
Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinandital 


ae oes ! Bah 482 yo 6 PE te 4 TE 1 
heni TIMA ESE 
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Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte osaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 

MoR PET. the RIB 
ws ( E*R|^) £2 

hu pu T cM C E, 
— TOR 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


AHS ( xe SE MER AS AES LE P 2 BE ARS SL: BAS 


NXE ~ 
m 
E: 
C 
RB 


FASE ERE ORE PE RLR A Ne AL BRL 14 
WSR WAY ( US) 经: RE PE, ie Aiii: E BRR BES 
Heme ( BFA) OEE Arbri- ii, £ 
下 结论， 告知: 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca sarighassa duggahitan'ti. 


D be AEE (ER RRS RL B igk, 
1 — oe za — me He, 六 2 是 ( BPH Er 
. | 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


Bee be es ! As bbe eet EE ee RS SR (RW: 
所 :说 8 之 * 传 # 承 幻 , 
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ol 
= 


" 


N 
s 


a 
Ix 


M og 


&y 
[x 
S 
Bt 
NES 
ME 
E 
ria 
(s 
j= 
> 
lx 
Y 
s 
yX 
IU 
zm 
MIa3 


s 
s 


G X At 


<< 


E ^ 
do 3 RO 


KE 
xo SIs 
cs 


以 
Pad 
E 
EZ hy 
dp lw 


TXS 
` 


: 这 到 
yu 
E 
1> NXE 
d MY 
^ TE 
ASS) 
HAS" 
六 XE BRIT WIA 


cs 
E 
Pes 
+ 
“| BE 
<i X4 Ag 


E 


o GÀ 
WOO 


从 从 
; 


‘addha, idam am; tassa ca sangha: 


A I 

4 ( J; pti FT ; 
I 

zogkvV$BO i 


( EU $; B|: PS EAR 
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Qd x ie | 多 数 教派 所 襄 」 教 法 


第 一 包 V 多 数 教派 所 说“ 非法 、 非 律 ! 


Popular wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 


EER, Betts ! weeks Arts, Pewee shr, 
ie 


‘amukasmim nama avase sambahula thera bhikkhü viharanti bahussuta agatagama 
dhammadhara vinayadhara matikadhara. Tesam me theranam sammukha sutam sammukha 
patiggahitam — ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasananti. 


l Hykl Auke LAAHAA 有 过 众 六 多 2 长 4 老 纪 比 > 


Pree 多 RAS Bh RLY BS (EDI) D ELE 
Like (ERO 、 TEC HORA ( RAT) 、 € 
aee (GAL) ， RARER BPR BLS BLS Be Boa 
why, LE BO eae JL*JbnGEBIER. the er s X be 

是 ~ 师 ” BETA J 


or: 'In an abode of such and such a name live several bhikkhus who are elders, who 
are learned, who have accomplished their course, who are preservers of the Dhamma, 
the Discipline, and the Summaries. Face to face with those elders, I have heard and 
learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation'; 
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Tassa, bhikkt asi U | di Jassetabbani. 


` P "Wb 
d err 
5 x ABE x 


AN 


XX (EI) | 
as A Hi ( Es) dv 
E Zc; tL BB 3 7p IRo 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


Bis (es) deme oe 
“ee 
Ja BRA HAL 
Bake ( 


, Na ca vinaye 


XE Pub Kn 


SEE: 


ato vacanam; tesafica 


( 应 z 供 和 阿 * 


pe n 


we 


[一 
-一 vot st m 
BE 
NX: 
uS 
eb 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


ae Vb fell A |] ‘Bor EE 数 % 
z 派 和 所 2 说 [之 * BERL) 。 


4 
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pP v 多 数 教派 所 膏 “ 如 法 、 如 律 ! 


Popular right view 


Tani ce sutte osariyamanani...pe... vinaye ca sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


FR (IAN 在 用心: 进入 经! RP ELARLSLIHAL. 
用 * 心 在 律 4 藏 天 中 六 导 开 求教 过细 以 -和 后; 说 BAD 不 2 但 外 被 和 
Jzéktz^e ( EG) R AP, m0 SAE d Kc Or 
P ( EX) FeO PE,  estefROdES, | FRAKES FE 


l toe aes Bee tee BE ( Erki RLR AEE 自 " 现 5 
. FPR LAE) 之 :法 9F 语 *; mu He, wher 


d 
Erc LORS) RED ( SERRE S++) Fete PHP 


Idam, bhikkhave, tatiyam mahapadesam dhareyyatha. 


2% l> ws | tbr Ae 


Beas At xs ik-9(£1 Bde 派系 所 说 人 
BIKE ZS Rs), Jë; 


J, = Aa S AE Ki x EE B. 
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Personal wrong vie 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 


| 
oR, Habril ee Rls 8 = he 


F au u : 
RE XR ° 
n Woe ° 
i 
! 
`amukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahu jmadharo 
vinayadharo matika ,erassa sammukha su tam — 
ayam dhammo husasananti. 

l g; ArII tb 
is Bi fee P i pay Ae iHe 
Enk? ( ELE ca l 
šW. e ( s ARO Bel Rete, 
cs a S ESAR 此 rif 

or: 'In an abode of such and such a name lives a sit der, who 


is learned, who has accomplished his course, who is a 
Discipline, and the Summaries. Face to face with tha | 
thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Ma: 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinandite 


Lati liL j TEARS BY 


In sucha 
with approve 
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Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte osaritabbani, 
vinaye sandassetabbani. 
BLSRGIÉRIGED. the RIB ee 
`. GE io” DE ee P Spa RS 
mee AD — Heme ( ES) Pet 
ne ram 


d 


Without approval and without scorn, but carefully studying the sentences word by 
word, one should trace them in the Discourses and verify them by the Discipline. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


Xue re TENNE 2 ae P2 Bi 22 z 
EIER ( KSA) ASAE SE 进入 4 经 ! Sk PT RE RL aE 明 
Z5 


FAS) LIFES BE p 2 BE RS Bes MEA AFB 5 > de ME 
aikee ( EIAS)  EEDGÉI PI, mu Sh eR Re ES 
Bake (t| OMe PE Bethe We, 可 以 -去 


If they are neither traceable in the Discourses nor verifiable by the Discipline, one 
must conclude thus: 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa duggahitan'ti. 


l phy aes Be d thr i ( JO RE BERS BEE BB 
FrEE)  mogGkv he Poe He, wher 
amd 4^ ( (ERISA ARI Ss) 长 14 老 所 & 误 x 


'Certainly, this is not the Blessed One's utterance; this has been misunderstood by 
that bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.' 
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Itihetam, | 


EE 


tould reject it. 
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二 节 ç 18) 9) (S 9c Pr 25 上 如 法 、 如 律 ! 
Personal right view 


Tani ca sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


Ra RS SL: S]. 
Maor AER GBS RE p; BS RIB OV R 5 BE BAL 不 2 但 外 被 和 
Wea ( EFAA RRP, me eee Beh E BLS 
wee ( ERA ORE PE Aribe- FYE WAKE KG 
RE HAS, 告知 : 


But if the sentences concerned are traceable in the Discourses and verifiable by the 
Discipline, then one must conclude thus: 


addha, idam tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa suggahitan'ti 


『 ne AEE ( 应 zf 


aE aia MEL o. LER ua B "35 
RA GRLSERGERALGADE) 之 > 法 5 语 me 这 是 7 
( zx Cox) > ( 个 ? 3124S A mS) Ær ES 
PEro J 


‘Certainly, this is the Blessed One's utterance; this has been well understood by that 
bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.' 


Idam, bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha. 


之 :检验 3) , Æ Š- 


tthe es | 此 * 为 + 第 “四 ^ 大 4 教 : 法 rs ( (Bh ZJ 
Až LE EE E AG e SE 


And in that way, bhikkhus, you may accept it on the first, second, third, or fourth 
reference. 
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great references for 


~ (KBE p fahaparinibbanasutta Á Ag 72 4 #F)) (DN 16, 188) 
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第 五 日 (RR) 如何 生起 ? 


TARAR c RRB EN 


A SHR ° 
BRK? LARRY ; 


AOR BRI | BIE | 的 人 条件。 


A SALA 
Bb AA £ MEX o CREAR; 


BRA ER ° 
FLERET > HART RY ! 
1 v v 
& 人 之 所 以 有 一 一 
HZ. RR? 
AAAG' SE, ! 


X = F ! 
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R)! 
kz 名 色 集 。 


x 上 J ^ € BAS | se, D SBF 
『 道 」 zc @ RE (35) 2 © ME (&) va ; : 
GE) 2 © aR (2) — $t— GAF) 


“Pañcime, bhikkhave, upādānakkhandhā. Katame pañca? 


| bti! Axe hese, 


| 
Rüpupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, safifiupa 


mp 


sankharupadanakkhandho, vinnanupadanakkhandho. 


2 
1 

Yavakivafica ) 
nabbhafifiasim ave, sadevake loke se 
sassamanabra manussaya anuttaram 


Lege abs j "Em 2 7 m 
jm 
= 
EM 
x 
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Yato ca khvaham, bhikkhave, ime paficupadanakkhandhe catuparivattam yathabhütam 


pm 


abbhannasim, athaham, bhikkhave, sadevake loke...pe... sadevamanussaya anuttaram 
sammasambodhim abhisambuddhoti paccafifiasim". 


fill PASAT REC del Re ieee AiR z+ v3 
( EL) PRR, Bets ! Rew RG, Be X8 
Reser HR Were, Bee, AS AGS REEL RG 


T AK 43 4 QT £034 3 š 2 £ 23 H 
Toe BL SPRL B Zi Ari Uo tee LEE eBay 


x 


"Kathafica catuparivattam? 


以 - 何 和 4 为 四 ^ (Ere)  GARISRLHES ? 


Rüpam abbhafifiasim, rüpasamudayam abbhafifiasim, rupanirodham abbhafifiasim, 
rüpanirodhagaminim patipadam abbhafifiasim; vedanam... safifiam... sankhare... vififianam 
abbhafifiasim, viifianasamudayam abbhafifiasim, viftifiananirodham abbhafifiasim, 
vitihananirodhagaminim patipadam abbhafifiasim. 


O Regii I gs Bh Bt rRe 6 b DR u 2 : 
ey ， 加 Ze 『 Se Sch Sem S Su Sos 
之 * 道 和 © Xe T ML del. WIAR Bee BL 
mes ie ， @ Bree Tl, Fie FER Meme 
HIER) | O0 dte Uo. Beet Bow — X 
Reve Sei ，。 


、 
C 
s 


, 
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诸 ; 


Cattaro ca mahabhüta catunnafica mahabhutanam upada 
rupam. Aharasamudaya rüpasamudayo; aharanirodha rüpa 
maggo rüpanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammat 


rüpam. Idam vuccati, bhikkhave, 
G iyo atthangiko 

Yadhi. 
| 
ithe | oA RESO XS ER, 
<i 此 * 名 2 为 V ga , f&- t” 23 
#" RO Rr aR, Ae SSR 
之 * 道 和 者 出 PAPERS, BAe ' 


H^ ys 


"Ye hi keci, rahmana va evam ru 
rupasamudaya panirodham abhififiaye inim 
patipadam ab ya viragaya nirodhaye nna. 


p . GOD PUE K S Be 


Ex Ei Bhi Fa» ah g Fp 
erin ee 之 iB 2, AL Bee m 
eB, | BT At Bo ae, 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


paite, RRIA Nbr k fegi 
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"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam rüpam abhififiaya...pe... evam 
rüpanirodhagaminim patipadam abhifnaya, rüpassa nibbida viraga nirodha anupada vimutta te suvimutta. 


seit es | sees PS, — XRGRIP]s, — WA gel Rr Be, 
诬 知 如是” 色 和 之 : 集 4 Bikes 如 有 a LAU dum 
ree Best, PEO 

Testy 、 O ! Rey, 
Ame © Ar As F Samer pee o 


ENS NU AE BAS U obi —- 一 一 者 二 
@ Bl? [ 无 x ( poe Tae) se PEW 287 SX S J 
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zx 


Chayime, bhikkhave, vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana, 
ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, kaya ja à 
manosamphassaja vedana. Ayam vuccati, bhikkhave, vedani 
vedanasamudayo; phassanirodha vedananirodho. 


ih ns x 


#; a 


“Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam ve 
vedanasamudayam abhififiaya, evam vedananirodham abh 


N N 


patipadam abhinnaya vedanaya nibbidaya viragaya nirod 


E e 
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Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


FPE BAEk ose, 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vedanam abhififiaya...pe... evam 
vedananirodhagaminim patipadam abhififiaya...pe... vattam tesam natthi pahhapanaya. 


ELNE S LAE det Br eo, 


rt 
Bikes pei ger Geese Rt Bikes dei ee Ses, Hiho gor 
Rr Bre UARIIS 4x40 UT Me Big . © 
l esy | OO FT Resi, we 『 Ars 而 
解脱 者。 © alias D rgi ,. 
3 IRS ALE He, B| As Iz 
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Chayime, bhikkhave, saññakaya — rüpasafifia, saddasafifia, gandhasafifia, rasasafifia, 


photthabbasafifia, dhammasafifia. Ayam vuccati, bhikkhave fia. Phassasamudaya 
safifiasamudayo; phassanirodha safifianirodho. 


SEI CAS; 是 7。 
SITE in 和 ¿É 
Bik V GHI. 。 th MEI Ke, 
AQ Re, mr Are D. 


mv mv 一 


Ayameva ariy 
sammaditthi...p 


UO E GE. 
© shh ory Er. 
$25 Ib? à En 
hi Fa» $n x. s du 

是 ”过 纪 致 ER 
Du xmv ASE BE, 

ERI BEAS db ft. 

Fha bhi ! £P XE Pq: Ea 28 =, 
证 全 知 pa Re se 如 ED es TE i 
是 P 2 
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{THR TA] 


“sh 
48 


4 
T 


第 四 重 


“Katame ca, bhikkhave, sankhara? 


Bee re eg d S Aste ABs ? 


Chayime, bhikkhave, cetanakaya — rüpasaficetana, saddasaficetana, gandhasaficetana, 
rasasaficetana, photthabbasaficetana, dhammasaficetana. Ime vuccanti, bhikkhave, sankhara. 
Phassasamudaya sankharasamudayo; phassanirodha sankharanirodho. 

Higekil TO ALES 40) Er. = 色 s 思 ^、 4 E 
BiB RR AOR 法 5 思 * 是 ~， Bs! 此 * 
£245 Dp o. RR A thee | CU MEL, em 
ABZ Be, MAIT = Re, 


Ayameva ariyo atthangiko maggo sankharanirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 


此 * PRATT MPS eee, 是 ~ 八 ? 7 8 225 


全 本 x . 
, , HA V e. 
[ O EEn @ Ee © Ete, © GE 


u SeS 
© Eia © 正 精 : 进 $、 © ESSA EN A 是 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana vā evam sankhare abhiññaya, evam 
sankharasamudayam abhififiaya, evam sankharanirodham abhiññaya, evam 
sankharanirodhagaminim patipadam abhiññaya sankharanam nibbidaya viragaya nirodhaya 
patipanna, te suppatipanna. 

诸 : 比 * 丘 5 1 ADP S P YS, A s 
ipo else ATT ae 集 *， 证 全 知 * 如是” qz PZ Re, ha 
pi 是 ~ 加 Em S T. AS Z x iB. 而 Ja 41 CAT Rs Ë sc E a z 
$5. mod APA SS A 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


ŽA HEAT AR bY KE lu FES, 
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"Ye Ca h E 


NE qu. 


BR 


x 


>= 
+ — d 
& 
am 
ph 


xu 


Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam nattl 


PR 了 à ET ; P A 

善 5 解 “者 E x | 2 x AE. 2, Bh 2. Xi 
Up 力 、 aes es | in 

(m ME j| F 
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DEIN xz 


"Katamafica, bhikkhave, vinhanam? 


ree 


ot FR 


pm 


aA ER J 


Die dep Ais 


av ev 一 


a HRe ? 


[= 二 OMM 
^ 


E x uH 

AU. 
A lA 
E SS 
依 - 名 


r1 


He 


Chayime, bhikkhave, vifífianakaya — cakkhuvirifianam, sotavinhanam, ghanavinnanam 

jivhaviftianam, kayaviññanam, manovififianam. Idam vuccati, bhikkhave, viññanam. 

Namarüpasamudaya vinhanasamudayo; namarüpanirodha vifinananirodho. 

= < 

$84 H5? fni 

[XE UN 
E 

` sbn 

eub s, 


ROAD Xn. 
A E ERT 
[ 


aH A 


< 
R presze ts 


o 


眼 = 识 ” 


xr 
> Bo 


p d 
48 


181 


` Ege 
sn RU Stel 
in wa Z BY ; 
mc P =š > p` zs JA = " 
Ayameva ariyo atthangiko maggo vinnhananirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
soe Beskedi Meee 道 ? 者 fs，。 GA Eneas, a 
UO EAn © ERE He, © EA @© GEtX 
AL © Esis OD EAL © 正定 4] Er. 
"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vihhanam abhifihaya, evam 
vinhtanasamudayam abhififiaya, evam vinhananirodham abhififiaya, evam 
vitihananirodhagaminim patipadam abhififaya vihhanassa nibbidaya viragaya nirodhaya 
patipanna, te suppatipanna. 
spe borki 1 siepe | Be RE PA, 
ah i Fa bis p E 
yo er HR 
us Bo r, 


Be SEE 
识 ” aS Ze d 
ajz -为 EX I. 


g Hg 


c. Bir 
EL oa mes Ttg 
Fer BR’ Z Bie. 

T 
(fm Lu 


== J> ë ae bat 
Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti 
Eo EF ES 


All? AS abe Ko Ble FF 
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"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam v ifnhanam abhififiay a, evam 
viññanasam n vifif | bhinnz 
vifiananir 
vimutta, 


wA < “ US x 


X P. 62 Bat Re O LAG. 4 3 ; — _ Ja 
ESATINU He, © aras U Abe Jii 者 

^. gd x > 5 
= 流转 Bm 


MECIIJIE P 46 09 3 4E) (SN 22.56) 
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[=J A 
oo w 


(Seale > Uc) 


Catasso vilifianatthitiya 


x Catasso vinianatthitivo BRE => LEA, 


ARAL ARAR IMITAR ° 
Rupüpayam va, avuso, vinnanam titthamanam titthati ruparammanam [rüparamanam (?)] 
rupappatittham nanduüpasecanam vuddhim virülhim vepullam apajjati 
e z ! xL eed Bo eae 
依 -， AW BT RR, 


; REUS S Be z iy 色 全 为 和 
oa da em NEL 
vedanüpayam va avuso...pe 
Q Ek! MEORRGOECIE^ dv, We Se ABR, | ACRAS 
TR-, VAM BD ASR, m "n 增 ? 益 ~-、 NIA 
safifiüpayam va, avuso...pe 
@ hk! LL CECI, WMA, 以 
Tes, “rt BR Bl HH 


381 5 x. 
` 28 23 
x P = < 

atm 、 AI WI to 


sankharüpayam va, avuso, vififianam titthamanam titthati sankhararammanam 
sankharappatittham nandüpasecanam vuddhim virülhim vepullam apajjati 


4! LP x TA S EX TEn: 
x ! LE ui z ry 9 J SU, VA-1 T Bre DE pu " AX 
D ve "e I `> p 2 ep S a ` T7 =£ < 
依 -， DEA, WIR 324. HIDE 
~ (KE BBE gh o Sangitisutia A Zi ££) (DN 33, 311) 
rH rH rH 
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ye AER : 
RR AIL GR J 


EJ 


"From name-and-form as a requisite condition comes consc 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha na 
阿 * BES ! Pe 2522852; ( 45) WR 
WE Re? JE; 如是” 知 : 


And this is the 
consciousness. 


| 


rom name-and-form a 


Viññanañca 


atittham na labhissat 
jatijaramarana 


bhavo [jatijaramaranadukkhasa udayasamb avo (SI. 


T AGE TR ES BL 
Re, BENI Ee 
~ Sv t 
x ? ] z 
: 
If consciousness were not to gain a foothold in name-and-fi OF of the 


origination of birth, aging, death, and stress in the future be dis 


I 
“No hetam, bhante” . 


世尊 ?| RARE | 
-c LI A EAS LI | 


"No, lord." 
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“Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo vififianassa 
yadidam namarüpam. 


| ACH, REE | 心 ? 识 "， eS Re, HS 
RRES NDA HECES ( 身 5) oe Dee 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for 
consciousness, i.e., name-and-form. 


Ettavata kho, ananda, jayetha va jiyetha [jiyyetha (ka.)] va miyetha [miyyetha (ka.)] va 
cavetha va upapajjetha va. 
Pay Ss 1 ARBRE ARE, — 8008 — — er, BR FE. 
Tide (cavea) PX: JEE: ; 


This is the extent to which there is birth, aging, death, passing away, and re-arising. 


@ Ettavata adhivacanapatho, @ ettavata niruttipatho, @ ettavata paññattipatho, @ ettavata 
paññavacaram, @ ettavata vattam vattati itthattam paññapanaya yadidam namarüpam saha 
viññanena aññamañña-paccayata pavattati." 


fk- yb e dR ABS, — cR ef PRS 
BRR OBAR O FRR © fg 08 IP 
— Hrg: (5) ME ( rj E CELA, 
展 # 转 相依 -， EL ERS D | 


This is the extent to which there are means of designation, expression, and delineation. This is the 
extent to which the sphere of discernment extends, the extent to which the cycle revolves for the 
manifesting (discernibility) of this world — i.e., name-and-form together with consciousness." 


~ CE BE  Mahanidanasutta K £& £E) (DN 15, 116) 


^2010.7.10 (> 
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er 


"'From consciousness as a requisite condition comes name-a 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha ] 
E žir ! fe BRR ST me 
(45) ? Fer get cer ee 


And this is the way to understand how from consciot 
comes name-and-form. 


condition 


mim na okkamissathe 
| 


matukucchismi 
ME DARL AGE DR ees 
( #2) , BEL ABE 


` 


cend into the mothe 


“No hetam, bhante” 


. P > 
[othe Be | RARE | 


"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, matukucchismim okkamitva 
itthattaya abhinibbattissatha” ti? 


| Fo BES ! oISROXGAGHREMEA 
(45) rés ( 25) , f 


"If, after nding into the 
form be pre his worla 


— 


Ju 


LT 
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“No hetam, bhante” . 
| bra | Rx PRS I | 
"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, daharasseva sato vocchijjissatha kumarakassa va kumarikaya va, 
api nu kho namarüpam vuddhim virülhim vepullam apajjissatha" ti? 


Ty Ea |S Rr he abe ae, 
welRe?, 42 (45) Be Ge (#5) , mAs 
Bai Bek, BEY itx =l 


"If the consciousness of the young boy or girl were to be cut o , would name-and-form ri, en, grow, 
and reach maturity?" 


“No hetam, bhante” . 
| 世 ~ 尊 有 | ReAl | 
"No, lord." 


“Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo namarüpassa — 
yadidam vififianam" . 


| rks Py SBR 1 Bl ( 45) Be @e ( «o 
其 :一 一 原 # 因 5、 MES. us By RS 


uc + cH SE 
FB 4 "B 2 No 
sah | 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for name- 
and-form, i.e., consciousness. " 


~ (E ÈE + Mahanidanasutta K £& £E)) (DN 15, 115) 


~2010.7.10 (>) 
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= 


"From name-&-form as a requisite condition comes contact 


been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha na 


Pap CAUSAT (45) fae 
HA Jš; rwla FE” Fa 


And this is the way to understand how, from name-&-form as a requisite conditi es contact. 


Yehi, ananda, hi nimittehi yehi udd natti hoti, 
[可 * žE LO (gU. wer 


PES > PT 


adhivacana-s ti? 
zd 可 + 上 4£ 2 x E PI 
(Hrki) , diem 言 z 假 + 名 2 之 * Fou 

If the qualities, traits, themes, & indicators by which there is escription of name-group (mental 


activity) were all absent, would designation-contact with rega 
properties) be discerned?" 


“No hetam, bhante” 


938 7 4 ^g 
| hee | RRS | 


"No, lord." 


~ # 188 R 3:326 8 ~ 
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Yehi, ananda, akarehi yehi lingehi yehi nimittehi yehi uddesehi rüpakayassa pafifiatti hoti 


[ el 依 - PEA ORR SRD FRR BL Be HE, 
Ber Ae, 6555 (HARE) MSALTE Es ; 


tesu akaresu...pe...tesu uddesesu asati api nu kho namakaye patighasamphasso 


pafifiayetha" ti? 
FEAR Bhs Sor deg. ao $- e Be. DISP AE S 
" M —. a — n 4 c 
(8rd) , These Rize 『 Arg Br? | 
"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of form-group 
were all absent, would resistance-contact with regard to the name-group be discerned?" 


“No hetam, bhante” 
[othe Be p APRS |! | 
"No, lord." 


Yehi, ananda, akarehi...pe... yehi uddesehi namakayassa ca rupakayassa ca pannatti hoti 


| 阿 * 准 # ! RRA she. 特 # 微 :、 Wigo GG Hx, 
pee Arr (BRE) Be Begs ( HR dm 


= s| PSs . 
ae ew? ° 


tesu akaresu...pe... tesu uddesesu asati api nu kho adhivacanasamphasso va 
patighasamphasso va pafifiayetha" ti? 
NE 2 $ + 2⁄2, 7 L ee ES id -S 24 H 
若 有 无 She SL, FFE, BL Be Hr, Fe SHIRE Be 
> NT 4 S EC 3 5 "AS *= 5 7, cine 
之 : Poaz 或 5 对 4 象 x 之 : 『 Art F? | 
"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of name-group 
and form-group were all absent, would designation-contact or resistance-contact be discerned?" 


~ 1$ 189 ñ X326 R ~ 
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“No heta 


r 


"No, 


"Yehi, ananda, akarehi...pe... yehi uddesehi namarüpas: 
| 阿 * 准 3 1 


依 - BEL SRE ILE, AFS 
war Ae, 名 : 


(4&7) Hees ( 对 


tesu akaresu ...pe... tesu uddesesu asati api nu kho phass 


5 esa paccayo phassassa, 
yadidam namarüpam" . 
| rikt PY RR ! AS, 有 其 
ARES NDS 


称 1 谓 名 7 ( 身 5) | 
| 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination 
i.e., name-and-form." 
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第 从 品 Er [ fx RB ° 而 有 感受 ] (Feeling) 


Iti kho, ananda, ime dve dhamma [ime dhamma (ka.)] dvayena vedanaya ekasamosarana bhavanti 
| fy ees P ruky: —- RH A, REAS EL. 


"Thus, Ananda, these two phenomena [the chain of conditions leading from craving to birth, aging, 


and death, and the chain of conditions leading from craving to quarrels, etc.], as a duality, flow back 
into one place at feeling. 


[第 十 九 帮 2) 113. ‘Phassapaccaya vedanati iti kho panetam vuttam, 


如 此 +*， 有 既 * 然 3 说 i : T Agere 6894 | Ae RS Se! J 


'From contact as a requisite condition comes feeling.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha phassapaccaya vedana 


RICE ! ye At eee Be t. MARSA 


心 A A x ? J; qa fer Fa» 


And this is the way to understand how from contact as a requisite condition comes feeling. 


Phasso ca hi, ananda, nabhavissa sabbena sabbam sabbatha sabbam kassaci kimhici 
阿 * ees ! AEAT REZ, Sahu eRe, — Wind 
Kemp 


If there were no contact at all, in any way, of anything anywhere — 


seyyathidam — cakkhusamphasso sotasamphasso ghanasamphasso jivhasamphasso 
kayasamphasso manosamphasso, 


猫 z 如 2% : TAR ARS E s DE AEE 
Aeee 1 


i.e., contact at the eye, contact at the ear, contact at the nose, contact at the tongue, contact at the 
body, or contact at the intellect — 


~ $ I9] #32684 ~ 
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sabbaso 


BF" 


DN 15, 112-113) 


~2010.7.10 (>) 


~ £192 4 共 326 页 ~ 
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第 七 品 Ww [ $ I 有 ° mAg% » (Dependent on Craving) 


[第 九 和 都 2) 103. “Iti kho panetam, ananda, @ vedanam paticca tanha, @ tanham 
paticca pariyesana,  pariyesanam paticca labho, @ labham paticca vinicchayo, © vinicchayam 
paticca chandarago, Q chandaragam paticca ajjhosanam, @ ajjhosanam paticca pariggaho, ® 
pariggaham paticca macchariyam, © macchariyam paticca arakkho. @ Arakkhadhikaranam 
dandadana-satthadana-kalaha-viggaha-vivada-tuvam-tuvam-pesufifia-musavada aneke papaka 
akusala dhamma sambhavanti.” 


[ yoo Re quie. @ BRS Ss mAs Beer; 四 
缘 # 渴 5 爱 *"， mmf aski; OBI BL Ki — eo 5 
Hop, 有 计较 Hip sa, LZ EL EE 


; © 1 

TR RES GI € 缘 # 依 - RES, In Ae ths 
E: O Be St, 而 * 有 z 守 

eee, Beala Mep, aeeti, 
争辩、 peober rete A BED BL Be mW 


"Now, @ craving is dependent on feeling, €) seeking is dependent on craving, €) acquisition is 
dependent on seeking, Q ascertainment is dependent on acquisition, © desire and passion is 
dependent on ascertainment, Q attachment is dependent on desire and passion, €) possessiveness is 
dependent on attachment, ® stinginess is dependent on possessiveness, © defensiveness is dependent 
on stinginess, () and because of defensiveness, dependent on defensiveness, various evil, unskillful 
phenomena come into play: the taking up of sticks and knives; conflicts, quarrels, and disputes; 
accusations, divisive speech, and lies." 


~ (GG PEE fh + Mahanidanasutta X & E} (DN 15, 103) 


~2010.7.10 (>) 
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FET | 
EE RMR > 34 
你 都 不 知道 
凡夫 的 é <S 


Aiea [4 
gee) 是 


~ £1949 35326 R ~ 
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Para E-A = =- 
第 一 品 Y (SHEDS) 


W RRE — [35] Boo JERE $o > EIS i ^ ARTETA > RET AH o [36] S 
RPG: MPA ! [37] SIL ek > RABE ; [38] HR? MBAR o [39] 是 故 
thir > € EDTAIE > HAR | 


(3&4d-4-E3S7& D) 223. “Evameva kho, maharaja, bhikkhu € yatha inam 6 yatha 
rogam © yatha bandhanagaram O yatha dasabyam © yatha kantaraddhanamaggam, evam 
ime pafica nivarane appahine attani samanupassati. 


| K#2£ ! RÉiTHPrtAER OUS Br ss BEL MARRA 
Co dde gire 42 疾 * 病 :者 fs、 $20 Wie Fe, 
wO Besser ssi O WELYRoÍz RR 


"In the same way, when these five hindrances are not abandoned in himself, @ the monk regards it 
as a debt, €) a sickness, ® a prison, @ slavery, ® a road through desolate country. 


[第 七 十 五 者 2 ] 224. Seyyathapi, maharaja, © yatha ananyam © yatha arogyam © 
yatha bandhanamokkham © yatha bhujissam © yatha khemantabhümim; evameva kho, 
maharaja, bhikkhu ime pafica nivarane pahine attani samanupassati". 


KLE! 然 8$8 YoU See the fre RES MORRIS 
(°C), Fewer O Rx Actes, © Remi tan © Ghi. 
© 自 " 由 xz、 © R-tree, | 


But when these five hindrances are abandoned in himself, Q) he regards it as unindebtedness, (2) 
good health, (3) release from prison, (4) freedom, (5) a place of security." 


~ KE BBE e Samaññaphalasutta 12 PJ # EY (DN 2, 223-224) 
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yy ie Fr Un Sex . mar 


Cattar 
四 73 
为 

X 


Ti 


PG 


Cattaro yoga — kamayogo, bhavayogo, ditthiyogo, avijjay 

j 

wage : TO Some. O 53. 
8H 2387] the, 


Cattaro visafifioga — kamayogavisafifiogo, bhavayogavisaf 
avijjayogavisannogo. 


Py BE”. $ 0 ; Ru wee Z + ate” | + Z x 
B Be 由 BE”. Be o f Z w ate” 


Pej the 


oO 
< 
CU 
"o 
CU 
2 
© 
> 
Cy 
* 
CU 
Q 
CU 
2 
"o 
Cy 
paj 
CU 
3 
CU 
Uu 
° 
Cy 
* 
CU 
a 
Cy 
2 
ct 
2 
o 


了 


O 
Y 
ct 
° 
pj 
19 
Q 
D 
5 
35 
o 


GER 


A 
^u 
B 
P; > 
E 
E 
ab 
pus: 
n 
pu 
E 
Ap nn 
^u 
mE i 
ia 4 
[一 
© 
e 
s cea eae. X. 


Cattari upadanani — kamupadanam [kamüpadanam (si. p 
silabbatupadanam, attavadupadanam. 


vox: 『 O Hee R JR 
Ree JR] the, 


jadanam, 
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第 三 品 [FR BS ==? ] 


X Vitakka £& => BB (kama %2) `S (byapada 恶意 ) ` $B 


(vihimsa SE) > ZKE o 


“sanidanam, bhikkhave, uppajjati kāmavitakko, no anidānam; 


E OAO Fr IES x 


TEd 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 
Axle, mÆ: Bes Bi JER 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam. 


=a 


Ax Aa, ”而 上 生 7 rL FES wx 


Kathafica, bhikkhave, sanidanam uppajjati kamavitakko, no anidanam; 


Bibi! LH, meer er Bl AES Be 
Tr ARE 2 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


[ Ax As, fy ES HEL 4 Fa JES $ HE x z J] = HRS ? 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam? 


l Arz, mee yama Ay ， ENRE? 
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e Kamadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati kamasafi 
uppajjati kamasankappo, © kamasankappam paticca uppajj 
paticca uppajjati kamaparilaho, © kamaparilaham paticca uf 


wki 0 oW kx, Pi | Parcels 
muk; er Be er © pii Br Be O & 
aa Lg : š E. 

esamano assutava pu cha 
身 5 语 。 

e Byapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati byap a 

paticca uppajjati € byapadasankappo...pe... @ byapadacch . 8 
| 


byapadapariyesana... 


WimeEell @ Hes t o mk 
Ay AE ALS Re RR € Ao AMS Be ds 
HAS OK AE BE ; AR AE BA 


byapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutav 
patipajjati — ,Vdcaya, manasa. . "T 


, 


~ € 198 R 3:326 8 ~ 
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SEER Pog 199 
e AK 三 
镍 二 即 È = # < B) Vihimsa 
e Vihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati vihimsasanna; @ vihimsasannam paticca 
uppajjati © vihimsasankappo...pe... @ vihimsachando... © vihimsaparilaho... © 
vihimsapariyesana... 
d bhil OBS LL mE Sree: O Br Sri, 
muk; ee Re ELI O MGEOS ERO mA 害 5 欲 * ; @ Uu 
EGR, merae, O0 Beer O mr #7 S5 Re, 
vihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 
eax b> ies ! BX Rez AUK 
2- Bak, 


IE n E 
Th Re Bo RS 
ty AS BAe RRS [e] 


依 - 身 ? 


qu 
È 


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; no ce hatthehi 
ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 

op ois I ee 
Arps BERS, Æ 


EJ = 日 
Bie AS, 


VA- BR EZ KSB! 
BBO AR A> FE 


2S | 如 8 是 = 
1 482 P; 


mc $E 
RGB dE 
Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te anayabyasanam apajjeyyum 
EE 


> 楼 : PX 


DARII CEDAR 


7 FAR ç 


ll e 陷 = 


T ZA. 
DIR E 
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Evameva khí 


safifiam ne 
dhamme 
marana 


B tU =a L< DRS 9 
Bue, TAL Be, ds LE ads j 
aT, CHIED, AO HR nat Z. 


wa Axa * 


I 


Sanidānam, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no : 


Bebe es |! Aes, uk; @ wee 
i 


| 


sanidanam up 


zs 


o, no anidanam; 


Kathafica, 


beril 『 有 z 因 ;， me Re? 
fy FRE ? | 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


[ A: Ale ay k ik "^ BRA Ri JE i 


~ £2008 3326 8 ~ 
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B 女 deo Hie ` He Cw 


x RBS. RS RSS RA 一 > WHR > HER > HARRIE — WE 
aR = ARER > 出 离 求 


$-—8 wv Bg uS AS (A) Nekkhamma 


e Nekkhammadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati nekkhammasafifia, @ 


nekkhammasannam paticca uppajjati nekkhammasankappo, © nekkhammasankappam paticca 
uppajjati nekkhammacchando, @ nekkhammacchandam paticca uppajjati nekkhammaparilaho, 
© nekkhammaparilaham paticca uppajjati @ nekkhammapariyesana; 


Bi tb? es | @ a cR ERR? Br; @ oU 
BECAS ig ED Bem e: © 缘 # 离 * 爱 * 思 * 惟 # me 
AT BE? Ber eke O 4B Be BBR, iy ZED BE? ERA; 9 Óm 


nekkhammapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


SPEI! SMe Beh Fi, Te RRR eRe, 依 - 
身 5 语 " 意 - 三 $ 处 和 MENIA ES, 


~ 第 201 页 X326 R ~ 
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| @ Beams Re, mae 
BR ELS AA | i k; Be A eS O 
Tm ALS Oke O Aes BE LS ak, mm 
BE” AS BRS @ me ÆRE RE, 


abyapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ec 
patipajjati — kayena, vacaya, mana 


28% us 
=> VES 4 
身 5 语意 - 


~ 第 202 页 共 326 页 ~ 


^U p 
- 
== 
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ep È 


bo 
> 
s 


et = AIL 内 Avihimsa 


e Avihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati avihimsasafifia, € avihimsasafifiam 
Q avihimsapariyesana; 


O Bee So Re, 
EGE, tye tide Bo 思 
ET BE” SE BK 
ae” SS 


paticca uppajjati avihimsasankappo, © avihimsasankappam paticca uppajjati avihimsachando, 
O avihimsachandam paticca uppajjati avihimsaparilaho, © avihimsaparilaham paticca uppajjati 
ed Pls — ! 


Ro 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


— A 


X 


多 8 并 4 之 :诗人 弟子 i， 
— 4 J + 


As; @ 4 
avihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
eto m 
身 5 语 " 意 - 


f ARAM IED, 


> < 


Tye RMB BORE, HR 
Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; tamenam 
hatthehi ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 
诸 # 比 2 让 i: |e 
Hs 27 12 


， 以 - 燃 3 草 f 之 : KEE BSH 
RO RIGLME BIG. 

Evafihi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te na anayabyasanam apajjeyyum 

EE je | Wears J< AE ENEA P 类 和 


RI- $515 8:J6*, 
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Evameva 
safifiam k 
sukham 
patikank 


` 
= 
s 


"Pn 
i SN 
减 v, 


m 


cx) The Raft and Lamp for Mind 


c T 

Y e 
g 3, PIS SoBe eles 
Wa eS BA OP AI 
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第 四 品 六 【四 种 道中 > BRS) 


Xx 四 种 道 环 > 69 Rik Zier OMBRE) 2€ AZAR (AUBRE) -0 
MAB (RRR) 20 RBH (rz ES) 。 


164. “Catasso ima, bhikkhave, patipada. Katama catasso? 


[Bees | brýrnar, 四 ^ 者 # 为 * 何 5 ? 


Akkhama patipada, khama patipada, dama patipada, sama patipada. 


BP = : [ e AR x HEE ALBAM. o MEI AZ? iB. [3] 
Rh, © BARA. 1 


a VV PO 


Katama ca, bhikkhave, akkhama patipada? 


Hires! La, AHER St RIÉISR HE? 


Idha, bhikkhave, ekacco [ekacco puggalo (si. sya. kam.)] akkosantam paccakkosati, rosantam 
patirosati, bhandantam patibhandati. 


EE Foo frs] ye EIE Ax We Av m KE p E PAR 2 B m DE 


, 
LAG AA 
#4 * 2: ALS 以 - E E — EE ROI al =o 


Ayam vuccati, bhikkhave, akkhama patipada. 


set >f: ! wb BIRTHS Mee ewe , 
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Idha, bhikkhave, ekacco akkosantam na paccakkosati, 


Sb EID! HERS Ae ONE AC 


rosantam na patirosati, bhandantam na patibhandati. 


zy, BB $R Z BÉ 4 


~ € 206 R 35326 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ # cf FARA #— £ 207 


po yz ad KE) jus; VIR 
Katama ca, bhikkhave, dama patipada? 


sex ^il Xx, Arge AREE HRe? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rüpam disva na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggaht; 
yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 


akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati; rakkhati cakkhundriyam; 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


Be pbi ! ri Arbh, @ M-k LS BSH, E 
扫 * 取 5 主题， Pigskin fe, RO AER TREE 
BEARS ARS, Her — Ba, o £i. GELS 


IDEM 88 2 : 3 R RSA, RNS、 
GGELÓARV. RAAT IGE Be, 以 - 防 E 访 % 眼 3 根 :， AES 
BR ARS Ze ERIEL, 


Sotena saddam sutva... ghanena gandham ghayitva... jivhaya rasam sayitva... kayena 
photthabbam phusitva... 


O J-E MIAR, 不 % 执 * 取 i 主题 5， Piesk pas ; 
GaSe, BRITE HRS, mu RE E: gt: AR — $5 
爱 *、 Eid. WEB 不 2 潭 :法 8。 PRAT a ES, 


© 以 - 鼻 : 噢 香 : 时 "， 不 % 扫 * 取 $ 主 4 题 s， Pige AST WS; 
Be GRE, PIGS AR, 而 * 随 4 著 流入 4 一 一 贪 $ 
爱 *、 Rud. Bike 不 ? 溯 } 法 5 Ao 3S3 L4RI RS 
DOES FH ; 
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manasa dhammam vififiaya na nimittaggahi hoti nanubyafij: 
manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa pape 
tassa samvaraya patipajjati; rakkhati manindriyam; manindriy 


. Ji 
TAREA PLS £5 


= « 
~ 5 
, 
`< : 
RB TIES, 
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Pte v LAE DP J — Sp 


Yc Vitakka B => BB (km ZZ) `S (byapada BE) ^ SB (vihimsa W") 
= SERVE o 


Katama ca, bhikkhave, sama patipada? 


see rhe es |! Xs Alec MA APIA aea 


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti sameti 
byantikaroti anabhavam gameti; 


Hebel! MMS, RE RAN O k: 之 : de 
Be (kama Sr) | HE. Beas, Rtas, meee, 


Arbon ` 
A TE, 


uppannam byapadavitakkam...pe... 


不 容纳 ?已 - 生 ? 2 BH XL ( byspda &*5€-) , Be, 
aise. Le N eZ AYE =. D 


uppannam vihimsavitakkam... 


N 


© Ri Bea B-#Al 之: BF Be ( vihimsa F 2 # >) 
EAR ET Econ iS za EAD wet 


ea _ 
pU p=. 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti sameti byantikaroti 
anabhavam gameti. 
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Beye eS | ibe Be Br vee BIER 
nA 六 is; 又 。 


~ (HX BEM ob e Pathamakhamasutta) 3E, fp <2 — (AN 4.164) 
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第 七 日 X MEA 7 DE > | 


Y 被 心里 面 的 小 偷 ， 
绑架 而 去 的 结果 ， 
就 是 ， 任 由 它 个 ， 
RRM? BRHF > 
— PS ^ XR 18 99 3C ! 
SRT tS OE Ge 
it JE RMR — 
就 是 ， 来 到 魔王 的 领域 ， 
KARR ° 


一 当然 ， 交 由 魔王 波 和 名 …… 
Fu uS 
“h Pr 2k 2" 1 | 


所 以 ， 心 里 的 [小 偷 1 ， 
~AD Th ETH ! 
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[ phe rn 


= 


230. 
pakkhip accho gil 
gilitabaliso balisikassa anayam apanno byasanam apanno y 


eet bees ! Bidets AS, OE 
PRE BIKA, Aa- PACS 2 @ 


Bet till wel er a kayu ÀK wp Ke 
PRU ARTE MG RES, RLA 
Evameva kho, bhikkhave, chayime balisa lokasmim anaya byabadhaya 


(si. pi.)] paninam. Katame cha? 


dnt thy DIA 7N x 
>, AUR 


H 


Santi, bhikk 
Tañce, bhikkh 
gilitabaliso, m 


upa ittha kanta mana[ 
ati ajjhosaya titthati. A 
byasanam apanno yat 


e zx ef item és, 
r~ Boe Bo BRAT RAL 激 , d$: E E 
MEET, HADŽI, Abr RRN 
x! 3b d MS BP Reais TAA 
BSR, PL SRE 8] Š 


ee 


TE 
. 
RT 


O Hemi, Ee HEC. 
Ó Be ES Be KS cae ` 3^ HL 2 By š 
LF rS tE ZI eles 
J A A 
3 E B 1 


即 qu; CE hkz 2 


~ € 21258 #3265 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ #®## + S FX -g 213 


© Ao I A 7 2+Si, er Tee, YES Me — 
色 o Ee eS Ov ó 
SGiEVGMeGte, yub- Rai u bi o GE 
bb? f; BP er he Fo ku a Ae, 陷 於 "不 % 
PRES, 成 为 * 波 ?2 Abe PERRY, 


santi, bhikkhave, jivhavififieyya rasa...pe.... 


© a Ke ATER TERNA dE 
Ea eel ees, MARE : din 
apn Za ghoabe ap Abby RAS Bh eee He, wax 上 ! 
bb? fz BP ewe F ç Meze gitt, Baie ARE, aa 
MEW, Bl BARANE -之 * TERY, 


e A 5 Pres = FB, ACTI EG. Weer, wre DUO 
ES Brera’, SCRI 3 aM us. d 
FEE Wee by, 对 4 此 * 继 54 著 met 
. f BPA er Re F > BZ Z RP 

BETIS, 成 为 * 波 2 6] Z = PERRY, 


zs 


Santi, bhikkhave, manovififieyya dhamma ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita 
rajaniya. Tafice, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosaya titthati. Ayam vuccati, bhikkhave, 
bhikkhu gilitabaliso marassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo 


papimato. " 
Q = him Z 法 KERE Migr, ire, Re 
ESA Reel Si, MORARE : a us 
议 3 美 * 认 "此 * 对 4 此 * 继 4 著 # 而 住 交 
ER E ko F ER Lire, 
BE, 成 为 * 波 2 6] Z PERRY, | 
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AA —— [一 


sp — E 


xX là 


(siloka 


165. Savatthiyam viharati...pe 


- 


Wm tee BEES Seek. 


"daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko patio d a 
yogakkhemassa adhigamaya. 


> < E 
诸 去 比 2 下 ! 利 人 得 2、 Bde 
、 


Ay PTE, AUC ALI. + 
É 
s , 
Tassa verambhavatakkhittassa afifieneva pada gacchanti i, afifiena 


sisam gacchati, aññena kayo gacchati. 


iki hbri | Bethy, tbe Rt Ae 


| 

I 

| . = 2 ju Fil 2. 
、 Bod Bo NS BSE RR RRS 


Che 


FR 


Evameva kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu labhasakkarasilo 
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya gamam va nig 
kayena arakkhitaya vacaya arakkhitena cittena, anupatthitaya sí 


-~ 
` 1 2 > 
EA Y 1 x + 4 pr 


7 
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So tattha passati matugamam dunnivattham va dupparutam va. Tassa matugamam disva 
dunnivattham va dupparutam va rago cittam anuddhamseti. 


foie Fe, RIB RO. Sade Beaks, AS 
Joe: BAB RR, Aides mede el As pi dR: 


So raganuddhamsitena cittena sikkham paccakkhaya hinayavattati. Tassa aññe civaram 
haranti, anne pattam haranti, anne nisidanam haranti, anne sucigharam haranti, 
verambhavatakkhittasseva sakunassa. 


eZee RARER, Meee, GSC 
Ecc. HER RL : T 
Fas BE FFRI A RES, 


Evam daruno kho, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamaya. 


sex y9fÉüEil Wr BR Ex ENS fo £7 i I 
Ce ee Pe 激 : 烈 和 4、 粗暴 z、 Asp x 
安 * FEE Zo GERBER 


Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam — 


eet ho? es ! PAS RIE, 应 7 如 是 学 & : 


‘uppannam labhasakkarasilokam pajahissama, na ca no uppanno labhasakkarasiloko cittam 
pariyadaya thassatiti. 


我 :应 5 CAL Z ae, Ride, BUR We Ree Ze 
利 * 得 8、 Rides BIDS. Rimes Medes, J 


Evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Navamam. 


Bee YS es ! wrar er el er Be 


~ CFE ET + Verambhasuta f£ AY (SN 17.9) 


rE rE rE 
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Bite? os | rërat, Bs, 
FF: kz HES 


Atha kho, bhi 
E EE VE 


o afifiataram kum | 
— # the 
adesam agamasrti. 
^J. J 
Agamasi kho, bhikkhave, so kummo tam padesam. 
sete? es ! PRS mete i Hn 
Tamenam luddo papataya vijjhi. 

Al? BARS BP VA RE REPEATS S. 
Atha kho, bhikkhave, so kummo yena so kummo tenupas 


aibo Éil Me, (EIE ES 
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Addasa kho, bhikkhave, so kummo tam kummam düratova agacchantam. 
Bee I>. ! 4E lI &i Re t R, 
Disvana tam kummam etadavoca — 
ALES HEX Bi bd ssp pas Es 
‘kacci tvam, tata kumma, na tam padesam agamasiti? 
『 &e$&il 汝 RK 何 5 故 去 $ 至 * 其 (处 和 耶 : ? J 
‘Agamasim khvaham, tata kumma, tam padesan ti. 
D$-&i! RERSHROR J 
‘Kacci panasi, tata kumma, akkhato anupahatoti? 


[ Br Bel 何故 (未 4 被? 刺 +* 射 s， 未 4 被 * 射 中 2 耶 2: ? J 


‘Akkhato khomhi, tata kumma, anupahato, atthi ca me idam suttakam pitthito pitthito 
anubandhantti. 


Poor Bi] 我 未 * 被 x 刺 + 射 5:， ROME PE, fee Re Re 
FEASA RE, Ty eH MRM HS, J 


"Tagghasi, tata kumma, khato, taggha upahato. 
Uo ae SS 2 OS ee PO 

Etena hi te, tata kumma, suttakena pitaro ca pitamaha ca anayam apanna byasanam apanna. 
Zril Bowe we Behr, HIRAI IMS, 


ATN SE eee. 


Gaccha dani tvam, tata kumma, na dani tvam amhakan'ti. 


Sr. | WIA THEIR, WIAR AIR FIAR | 


x 


Luddoti kho, bhikkhave, marassetam papimato adhivacanam. 


api bki ! iep Be Bhs Be Me Re aye. 
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Papatati kho hh 


Suttal ikkhave, r agassetam adhivacana 
ELA BA AUD, 


Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu uppannam labhasakkarasilc 


EE io^ fes | Eye Sth es, 对 | CES 
fee lhe # u 81452 ty RAS E dt. 
ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu giddho papataya [bhi d ) aya (sya. kam d hikkhu 


viddho papataya 
as b 
as Oh ABE 


byasanam apanno A 


将 : P E) Arh 
2 iC m 8 | 


Evam darun sakkarasiloko...pe 
BO 供养 :一 一 aes 
we, 其 1AA cee «ER 


evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Tatiyam. 


etre es ! 汝 等 应 z 如 是 "学 4。 


FILE Ft Ë 4# Æ + Kummasutta Æ} (SN 17.3) 
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266. "Upama kho me ayam, bhikkhave, kata atthassa vififiapanaya 


| etil ASRS ee Ro Peai abe Fee 
Ayam cevettha attho — nivapoti kho, bhikkhave, paficannetam kamagunanam adhivacanam 


— 其 < 意 - 闵 -者 # 如 次 * 


ar t 


co Weird Hind 
JU aH thx RAR SYS the, 


7] ^ 


Nevapikoti kho, bhikkhave, marassetam papimato adhivacanam 


set ko? es! ALBO 


FE 


Nevapikaparisati kho, bhikkhave, maraparisayetam adhivacanam 


Je Bp Se S o ee, we ant —= 


Migajatati kho, bhikkhave, samanabrahmananametam adhivacanam 


， 是 " 谓 * 沙 ?FIs， — ES ` PS the, 
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Pe Re ns 
Boe plese, 即 * bette Be ee ps 
ASH HS, BRR Unio de 


-Jek 2 FT 2 aa 
‘At 4A “ 
FoR”, 

ue BRS. 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya e n marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 


Pa) ELE , Maree Z thy s] 
Bes me oio 成 d 
foc d SB e 


- " i) 
anabrahmana na pari 


~ 彼 > 等 和 第 “一 - AX m 门 5 ORE 


| 
| 
Seyyathapi te, bhikkhave, pathama migajata tathüpame ; 
samanabrahmane vadami. | 


šW: bois ! Bho He ser A Ri . Gern HSE Bee 
等 2 第 * 一 -水 7 PS, SHEE PTS 
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A Ht x 第 二 沙门 > MERI X 
268. Tatra, bhikkhave, dutiya samanabrahmana evam samacintesum — 


Zee ees | 3XUXe6mXm—oocpmoexRR€ERS 人 


, 


'ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani 
anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 
1 ES 等 第 :一 - 沙 ? PYG HERP, 入 有 
Bpe : ybr fiji = ee h: RE 32280 Bs en ; Abate Hs 
Bar, Rae Ts Re Z he Soy 


gh 
Q3 
A 
AE 
E 
<> 
c 
cr 
D 
£ 
E. 


z " 去 > . 
x pa [& A Yr 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 


i BES BP? 62280 krik - Bajer- BPA A J Z the 
P< BR, BPA: bee lg t Pe, | mL AR Z - SIE 
PRE TER aE the, 


Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu madrassa iddhanubhava. 


如 8 是 > ¿Z Be Be —— whe Pye ee PR SAS BE? 
魔 8 之 :如意 - 力 *。 


Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyama'ti. 


PRE, BUS RGR AR? —— ye Bl pe, Bpi oar, GE 
AR’ RMD PPS Rr, AMER, ] 
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Te sabbaso 
ajjhogahet 


Ade ^». >. fk ^, 
BE 2 
ZL ZW 
ANZ 7 


e 


Te sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā pativiramimsu, bhay 
ajjhogāhetvā viharimsu. 


dtm ap T s ee, 即 + : 
pet ser AMESA E 


Te tattha sākabhakkhāpi ahesum, sāmākabhakkhāpi ahes 
daddulabhakkhāpi ahesum, hatabhakkhapi ahesum, kanabh 
ahesum, pififiakabb nabhakkhapi ahesu 
vanamulaphalah halabhoji. 


V» UE 
过 ?多 :中 MP 或 BA 
Tesam gim , tinodakasankhaye, ad kayo hoti. 


Bim eee Ae, Bhi Bing, 


ms Ax 
"E vy ^ 


Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam [ 


YAS RY AIRES, BRST 
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Balaviriye parihine cetovimutti parihayi 

7 D^ E ENG 4, D £ 
HS TI REF z; ABLE BY FRG URE 


Whe, 


Cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam marassa paccagamimsu tani ca lokamisani 
SI 4 port = E 

fo Ais FR š IÉ +. B$ 
n 


2 VUES: [M IE 
Boe tke f] 食 


Re PS aR 48 Pa) BR, — BE: 
k EDDA LS Be 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhunjimsu 
AW 2 


Bla 
amusminca lokamise 
ALA LS i 


[5 BEBE 280 Be 3 - 
88. Bp : 


Ried Eo BONUS 
T4 , g Z. ` 33 eif 

: phe the F]; fout d le 
YER ARE 


xY 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 


i4 
A ub 


去 A 
1 5 区 


出 


~ BY ah EE Z = BY 8] 
a Be RETI Pee Bie 
Evanhi te, bhikkhave, dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 

T E ! = 


AR 


ARER 


En — 


M = a Fo at PS gs RB PAS, 
Seyyathapi te, bhikkhave, dutiya migajata tathüpame aham ime dutiye samanabrahmane vadami 
aoe b fil Tele, 


fio E = x gr 
yb. 等 (2 5. — A` zç Pe: AX BE 2. FY 


Ant Jg 


=. 


> 


SFP 
e >x 
u = 


, 
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‘ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani...pe.... 


U 彼 2 等 和 第 4 一 - 沙 ? PS Be 382 PIE, 
Bie, Bp : A e F]; BR sewer I 


— " " - : : | 
Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu m 


Yee an wre PAS BE Te ARE BË 
| VE + 如 有 
Yepi te dutiy. am samacintesum - ‘ye kho te pathama samanabrahmana 


amum nivapa üni ca lokamisani...pe 
fi HERO 作对 是 EST 
is PA Ee PH é gt LLY Be] u Brg 


Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu m 


如 是 "， 实 " 彼 2 等 多 第 “一 - 沙 ? 门 ? a 
PE Zs wel BA, 
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Yamnüna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyama'ti. 


Hu, RERNE WAA, mc BeMiIde, e 
ak FAL 2. Hp 2 wes Z = E^, NIES dS MAL, | 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu. Bhayabhoga pativirata arannayatanani 
ajjhogahetva viharimsu. 


fk Eo A RE ae —-Yglf$89289e, Eph: dtc eS er, EE? 
Ruse ese er AEA ARS PRE Be, 


Te tattha sakabhakkhapi ahesum...pe... pavattaphalabhoji. 


Joes Be Rr erka RRRA UKU Br 
EP BEARS ArI EN, eoa Wc Jt. je 
doxes BROS ES RS SENSU CRT 
Ri” — Ze Re He mole ge, 


Tesam gimhanam pacchime mase tinodakasankhaye adhimattakasimanam patto kayo hoti. 


Bim esa Ae BERRA, More He Ae Bs, 


Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam parihayi, 
RES FR 8 392, RD EE RST BPY RG 2 >, 


balaviriye parihine cetovimutti parihayi, 


HS AREA NSE ABS ARE BP? eG BR the, 


cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam madrassa paccagamimsu tani ca lokamisani. 


WOE PRS ARE EE oe Th w Bate Br JR PRA RR 2 Ba Pe, BP 
thy rtr AS 3 
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Te tattha an 


Te ta an 
pamadam «í amatta samana yathakamakaraniya um ma d amusmim nivape 


amusmifica okamise. 
LAY HS gigi. ` ^ 
Kage BRE BPD gh qe GREE, BAA 
88. Bp : the qe zB imo Bi 
VERBS, 
| 
Evanhi te dutiyapi a na parimuccimsu 7 
P Iy ^. 5 n 
实 " 彼 2 等 第 | 


EEPE 


wa o 
Yamnüna m ivuttam marassa amüni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama 
> Ax 5 、 H 
PRE, eda? BLY Bal = he (D be Bake TS 
2 X. D3 
Re AUS 
tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani ananupakhajja 


amucchita bhojanani bhufijissama, | 


於 " 此 * 管 z 楼 ‘处 1， PARI AS BLS PAE 
之 :中 ， ALR BE RSR” ; 
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ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjissama, 
TEL 2, ARK Ba PHS Rr, Bp ae Be ge BRE ; 


amatta samana na pamadam apajjissama, 


不 至 :陶醉 <， BP RIL he aoa, 


appamatta samana na yathakamakaraniya bhavissama madrassa amusmim nivape amusmifica 
lokamise"ti. 


FRG SHAY BER, BP Abe ee RS Rese 中， 不 8 成 为 * 
Hc m PR Re EEL 62, 1 


Te amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam kappayimsu. 


彼 : 等 2 依 - BES Pea eo el Ba, Hp: 此 * 世 " 间 5 之 + 食 ” 为 * 
FIIR a, 


Tatrasayam kappetvā amum nivapam nivuttam mārassa amūni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhuñjimsu. 


Wee Moe Bers BRS, READS Rae Oe Bal Be, BPA bbe 
Stee fils Zeer, | ARR REO Re, 


Te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjimsu, 


彼 等 人 不 % 入 其 “不 和 RRR EE Pv Der BP RR Be AE, 


amatta samana na pamadam apajjimsu, 


PFSR PERLEN AER, 
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ifica lokamise. 


A+ ^ [a] 5 


Api ca kho evamditthika ahesum — 


然 如 时 是 ”以 - 持 1 上 见 $， BP: 


sassato loko itipi, asassato loko itipi; 


[ Reeth RRA RES,  AGGto 


antava loko iti 


或 5 世界 是 


jivam aññam sariram 


A ARIES HE 


na hoti tathagato pare 


| 
| 
SEW RG TG RRA — SG dmtUR IOS 


hoti ca na ca hoti tathagato param marana itipi, neva hoti 


Ao EA JUR > J - Ay = JF HE ANC 
FES f J 


1 hoti tathagato param marana itipi. 
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[4 ci 
= Jg 
pu e oe. 
ARR 


x ce 
: BEC A eget BH 


à 


= 
“SES 


Evanhi te, bhikkhave, tatiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 


Ee Be Ss Ze ye PLD = z x PAD 
7. 

Seyyathapi te, bhikkhave, tatiya migajata tathüpame aham ime tatiye samanabrahmane vadāmi 

E EEWER -o DOES 

以 -说 Eo SERT É 


zi 


ys 门 382 


一 
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aa ¿ ; Fa HS V Tt PA r 


‘ye kho te pathama samanabrahmana amum nivāpam ni 


pe 等 第 :一 - 沙 ? paki E 
Bp ithe Bethe PA Se Ae tees 


Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu 


am samacintesum — `y 


£F], MPa 


—- phe FA 8 JEDER 5 di ths 
tke pias pr wee RUB Hh Heer ; "T 
Bie Ws Re Zs du " tae S e ae BRE - 


i&- Kiiri, CBP Aw kU Z + yt 
terse ee Pt mi As RU Z + p 2 N 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu il 
A 5 . " , M Iss rx ` 
实 " 彼 “等 ?第 "一 - 沙 ? PY ee PLS, hora rebus AE Be Z: 


In] ` 
E 为 、 
Wale A o 
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Yamnüna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama bhayabhoga pativirata 
arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyama'ti. 


Mo, REENA- VfB, Ec 世间 ; 食 "， t 
ak ^ AL dU Zip LES H 之 + É, ARAE SHA #fkŠ Ah Be, | 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe.... 


Ae 38 2. BA RE BE? —- J$ fe PR, 即 + : the a ee, RR? 
RRMA PE 2. r AMERY ARS PRES, WFR- Yi 
foe,  Hpec 世间 } 食 "， 避 * 离 “恐怖 和 中 关 之 ， 食 ~， AMES 
Arike kil. 532200 HS BOW - Re eR, Ra CER 
BZ KU. Rrr biR Arar RRR ARS I 
us, BARAT Se BEBE, 以 - 食 ” 牛 二 类 5、 Rr ARS REARS 
NRR Rr IS ARs BA Plas PER msgs, EIE 
eee peo Skip 彼 ? 等 2 之: Ho eae, 
RES HR BR Hs, REP RS RNR HG, X7 &:5x 
心 5 解脱 i RP RGB hs, GARR BRAE, mIRE 
PEARLS TR BB,  Bpti the Bethe ln. TBP F Qa 
Ec, RAB A Bier, 入 & 认 "其 < 处 和 IBM Bi tr Z 
WFLA ESR RAR gS he ee, Ma he aE 
BA? pw RE Ze toe pg, Bp: abrir rZ Ps, 成 和 为 * 
RESI Pre Ras PEEL HS, 


Evanhi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


wrr, Ar ER? Be n — phe PHD es LP PO ARS ARE 
He” FLL Se dol SH *, 
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Yepi te tat ahmana ...pe.... 
彼 Iy Ro 
722 a gH 
E 


Evafihi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu 


如 8 是 ~， 实 " 彼 2 等 第“ 一- 沙 7 PY Re 1 
Erže 


Yepi te dutiyā samanabrahmana evam samacintesum ye | te pathama samanabrahmana... 
pe.... 


| 
Het, VER” 


4k > 28 2. 28 fe n- 
y PY Re LH obe] SEE 
食 D eae ees | 
Evafihi te p na na poH 
Weal fe? Vc PAD E JRE BE”, 
Mreze 如 OS ° 
Yamnüna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativi pativirata 


arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


E E ioa Weta oR, 
ALE LRG PRE 
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Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe.... 


dE Hep WEE Amel £BOIABÓ SUCRE IG 
AMES RRO, Bt ESR OUR Ri ARR dem Spe 
£t$iNiIX- rem Bl, ASR MM et, 胡 % 麻 ?之 : 粉 5 草 MR 
BRS RRR, MR REE WEAR RT RGR mwas B=, 


T 
Ep As Bikiak db Dl Bom Abe! JRA 
Hs, (OX RODESAXDIE ASIR AG OTAR R Est, E 
EEG RAE, Ta AR BL RA BS Oe, mc 此 * 等 世间 ; 食 "。 dE 
Brow Rs, RAB Pike Anke, Bee Re if 等 

-至 :陶醉  BDBEBNMISGRkUE, gs eh hii PD ah Ze bebe 
Hh: 此 * 世 ” 间 ; 食 > 之 :中 mL AL eR SER ee, 


Evanhi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


gis wi! wrr Bret SP yt aua 
Tp 8145 ARE BED EE Se yet BA”, 


Yamnüna mayam amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama. 


235 PURER RD Pao be Bee PR Bp: dbr See tee fel] 
Rr AVETE A, 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijissama, 


Bee soe BME ES, RRL SLSR, 此 “等 9 世间 4 食 ” 
Zee RRB eX; 


ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjissama, 


不 x 侵 :入 %， RIR PEN ar, BPR Bee RS ; 
: à 
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amatta samana na pamadam apajjissama, 


appat ;mifica 
lokamis 


不 4 Fó A BE” BLE ie Bp a, Feu the the ii 3 
Hoz ER PEELE, 


2,7 4, B x. 
x LAN 


Te amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisan 


feo Bo ROO poe, m 
管 * 楼 :处 入 


appayimsu. 


Tatrasayam k m nivuttam marassa i amisani ananupakhajja 


amucchita bhoj 


wee tbe? wb 


Amatta samana na pamadam apajjimsu. 


CEAR, PRE REIP EE: 
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Appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape amusmifica lokamise. 


RGAE, AMAR abe pepe, BP bed 
Midem pi PRAES PER 所 $ 作 者 


Api ca kho evamditthika ahesum sassato loko itipi...pe... neva hoti na na hoti tathagato param 
marana itipi. 


MdeRAECVAORBRBÓRG, Bp AU eR ES, 


Sethe Fase Be ; SURGEON GEL. 或 & 世 > 界 * 是 ~ 
RGB S ; SUERTE BP HE RU RRS Ble HB BBS ; 
或 如 来 # 死 ^ 和 后 有 二 BURR FER BR, 或 5 如 来 死人 ^ 
$B TRA RTS EX RET RG EIR RIES A RTD GES RX, | 


Evanhi te tatiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


EE i x. Wai”, Ee BP Br Ss Se Wye P Be HEE PTE, 
JN ere HE aera 


ki 


Yamnuna mayam yattha agati marassa ca maraparisaya ca tatrasayam kappeyama. 


ARS, ”我 等 2 不 X 至 * 魔 9: 及 +* 魔 8: 着 8 属 x 之 :处 和 ， 为 * 管 楼 :处 人; 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijissama, 


Fu Boe Rr Be | RPO ET KO be aoe, BP tbe Be 
der fs Bre PF, kiku pipe h S PAR iik 
iPro Ri Rr, GRRÉSMJBERL 


ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjissama, 


LESER, PAR iie ; 
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bhavissam 


不 32 3) 


m 


E 


Te yattha agati marassa ca maraparisaya ca tatrasayam | 
Jo EARL Be FED K u ku AR Bos» AL | 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa e 
amucchita bhojanani bhufijimsu, 


Pee tee Pho AB RES Be RENE PR 


E] Hye 
等 2 世间 3 TREO EE Hho 
| 
te tattha ana bhojanani bhufijaman 
[EN AER FR Boe 陶醉 六 ; 
amatta sam imsu, 
TÉ. Aide 
appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa a lokamise 


ARGS AA BER, BP He WS abet. 
AR SL ASXESI BS PEE 
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ne ee 


Evanhi te, bhikkhave, catuttha samanabrahmana parimuccimsu marassa iddhanubhava 
| 


AR, = 


Ba 
$e ARE 


382 o= 3 


Be? J Z x yet 
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OR 


se ea ee eee 2. P 


as E 
T3 


E 


Seyyathapi te, bhikkhave, catuttha migajata tathüpame aham ime catutthe samanabrahmane vadāmi 
me cei 


ayga ALE Z > 比 2 喻 = 
d ME z. PA 5 ° 
271. Kathañca, bhikkhave, agati marassa ca maraparisaya ca? 
ya sma 


imi 
ko ATER 


K" BES ae EL mV? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati 
eS L ege Re 
法 n Ay xL 


CEA eS VA RZ KY, 以 BRE? ÉS 
df, BR ET BRR ML 32141 84 ER 
Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum 
adassanam gato papimato 

tibeti! b 
Erze 


° 
x oA 


AE 


l AIAERPBT MIRi ABS 
wA ARS JS EIER, J 
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Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


šh: c eei: TAL 


x pH 个 ° 
Rm BR >, BX A a rw e LPR BLS 5 | 


| 


Puna caparan pitiya ca viraga upekk 


am ariya acikkhanti `u 


222 yb (Ki, BERE {Ex Ax 
m £ RSEL 3r 
[ ez. , ORAR ER 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... pāpimato. 


aye Moe es | JbUCIbTÉIGHS: 


x pH Ç . 


> JR 5 265. 
魔 ! 之 * 眼 了 Ar BX A> Be MES Pe iF 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana, pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama, adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati. 


Flebiti, BRS, IBES, XII NDS 
Ao Aio ARIE OR: Pu ET 
HI] o x parges mE, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


age? wes | be reset: T ADELA, WARS E 
WIES 不 % 至 * 为 + 恶魔 8 所 2 上 见 $ 者 #。 | 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rüupasaññanam samatikkama patighasafifianam 
atthangama nanattasafinanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


再 ?之 * 比 > 丘 3， Ri WiRL WRAAE, Ei 
E49 8048s, 『 ysi eR RS) 成 就 % 空 无 x 稳 3 
Eí "MAES ; , 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


诸 # 比 2 正和 1 tbe aes: UC AILHERYERBS, —VAOHRS 8. 
Rez ORs, PIB ARE Mens e | 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam 
vinhanan'ti viññanañcayatanam upasampajja viharati. 


Bemobskn Ripi E Rakan 0 wee ed 
也 = | ASI AGER UE: 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


HEOGUMÉIY Gto Eit: TARR ERY, 以 - 根 4 经 
RRL ARs, PIB ACB Meme Lise, I 
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Puna capar 


‘natthi kifici'ti 
akiñcañña 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


Bee votes | bereits 『 AR 
魔 : 之 * 眼 ?5， RY BY BeBe REPELS 


LARS 08.1 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akiñcaññayat 
nevasaññanasaññayatanam upasampajja viharati. 


e We x EA 
JES 28 a 


aye Ib? JR: 4B. 
REE Z + aR 
Puna capar Ananasanna <amma 


Bese pe " ME E 
A Jem Et, | 
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m7 VR X 成 就 智 见 *- RS ~O 
Pafifiaya cassa disva asava parikkhina honti 


(ium ae nS x tb, Wr Hm > x 78 ® 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum 
adassanam gato papimato tinno loke visattikan"ti. 

H Yossie eee eet T AA ER B 
REP R> AR 


元 二 = = VA- ARS: E 
Bu Ay Be Ret Pye LS, settri —- wi 
ARAS APE J J 


~ (PBEM > S9 


e Nivapasutta $5 GA ££ ) (MN 25, 266-271) 


rE rE rE 
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将 共 在 地 上 ， 已 被 


mur 


Chuddho apetavinnano, nirattham\ 


XR. 404 
多 价值 的 木头 ! 


~ (FGA + SX À Piitigattatissattheravatthu # H pek : 
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第 一 品 Y 【五 欲 如 屠 场 ， trois ! ] 


yy Hz foe => O HH (四 大 身 ) > @ A (X5) > © FEARS (X 
#48) > O -Až (疑惑 ) > 日 容器 (AB) > @ @ (ARR) 9. 
Ti (Atk) > O RA (4B) 一 > RH © AE (BME) ! 


“Ko nu kho, bhante, ® vammiko, ka rattim dhumayana, ka diva pajjalana, ko brahmano, ko 
sumedho, kim sattham, kim abhikkhanam, ka @ langi, ka © uddhumayika, ko @ dvidhapatho, 
kim & cangavaram, ko Q kummo, ka @ asisüna, ka @ mamsapesi, ko © nago"ti? 


| i-i | 0 GOGH eT aR 0 Aei E ATE? 


Bel, er RATEN? Gee MEP, S s Rae, 
Sahl, Are? Bizerte? O0 Pi, © JR: 
žek, 0 二 " 歧 * 道 入 O0 BLAS, O Bi. O Bx Fs 
i, O situs AER RAE? O RRT 
Ake ? 此 * 顾 世尊 2 说 2 之 * | | 


251. "Vammiko'ti kho, bhikkhu, imassetam catumahabhütikassa [catummahabhütikassa (SI. 
sya. pi.)] kayassa adhivacanam, matapettikasambhavassa odanakummasüpacayassa 
aniccucchadana-parimaddanabhedana-viddhamsana-dhammassa. 


trž: gs: T pres! @ IT ee He Arbres 


KIMERA ER, orner M cete 
fai, Arhan Botha, BER DES LP PEE A 


x 


Yam kho, bhikkhu, diva kammante [kammantam (ka.)] arabbha rattim anuvitakketi 
anuvicareti — ayam rattim dhümayana. 


Witi | eee, BiionihlX*e 
Au k eS Es 


Yam kho, bhikkhu, rattim anuvitakketva anuvicaretva diva kammante payojeti ‘kayena vacaya 
manasa’ [natthi (si. sya.)] — ayam diva pajjalana. 


` PT Nos Egi A x z 
meki! dde Wo T Szur€E- Xe, atus 


Bee 4a] e ECC ERÓÁ Md CN BPRS EZ | 
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‘Brahmano’ 


ex: 


EA 


'Sumedho'ti kho bhikkhu sekkhassetam bhikkhuno adhive 


HEIDI! ceo FE ELI 


"Satthan'ti kho, bhikkhu, ariyayetam pafifiaya adhivacanar 


bers! Pos do 0X 


m 
t 


‘Abhikkhanan’ ambhassetam adhiv | 


juod. | 


"Langrti kho, 


Jo 


Ukkhipa la 
AUR PGE, SKS RLS šB 

| 

abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa atthe 


Astel Behe Riss ee, 是 ” 
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"Uddhumayika'ti kho, bhikkhu, kodhüpayasassetam adhivacanam. 
ees |! © lt] Fb, XXE Rissa er, 
Ukkhipa uddhumayikam, pajaha kodhüpayasam; 


取 $ 去 $ 膨 版 # 之 : 星 # HS, SASS REUS At he, 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Bot! pealmise t wer Hi RR, 


‘Dvidhapatho'ti kho, bhikkhu, vicikicchayetam adhivacanam. 


beki! © T Willi de, Arie Rez Hs the, 


Ukkhipa dvidhapatham, pajaha vicikiccham; 


PRS AMD BIRR RLS Et 


ASA 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Bot! pealmise at, wr Hi RR, 


"Cangavaran'ti kho, bhikkhu, paficannetam nivarananam adhivacanam, seyyathidam — 
kamacchandanivaranassa, byapadanivaranassa, thinamiddhanivaranassa, 
uddhaccakukkuccanivaranassa, vicikicchanivaranassa. 


bens! © 『 xx: Ro EeZzeEt Bes Brae 


Ukkhipa cangavaram, pajaha pafica nivarane; 


< < Bel um < d 4, < E ve Ky y 2H x ER 
KERSE RSA, BPS KSA RSS Ar the, 
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abhikkhane 


hassa, vedanupadana handhassa, san 
sankhartpadenakkhandhassa, vinhanupadanakkhandhassa: 


ier! O T: L 是 ”五 x ES R š 
Re CRIS RB | FIRS TT goza 


Hips 


abhikkhana, 


Ex T XR 
LE 8 ° 


yati ayametassa att 


PN Jg ` €, 
Xt 是 "其 : 
|: 


"Asisuna'ti tam kamagunanam ac 


> 主人 GERMB d 
Brje RDS FE: 


cakkhuvififieyyanam rüpanam itthanam kantanam manapanam piyarüpanam 
kamUpasamhitanam rajaniyanam, 


() AAS SE, RTS, 
请 去 AS 欲念 A PN 


sotavinneyyanam saddanam...pe 
(2) 


He prea 2 = BË 
色 和 
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247 
. Beeler, 3UCTL$SG AX 
ghanavinneyyanam gandhanam...pe 
(3) 22 Beazer m $. rs Fr Weer. BeBe we 
ES, = 7 Br AP EN pe He $5 Ae 
jivhavinneyyanam rasanam...pe 
() Bea ek, Ec RES Tee dei 
& s. EIS AEG se A BY at^ dí Zee 


kamUpasamhitanam rajaniyanam 


) EEE NAME 


三 未 一 、 Pob 
请 去 生字 Bu A ae 


kayavinneyyanam photthabbanam itthanam kantanam manapanam piyarupanam 


a H A: OPS 
Ukkhipa asisünam, pajaha pañca kamagune 
IRS R$ i ELE: WES RX FEAR DE Z SB the, 
abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho 
里 者 # ! 


He Biz Fh, 是 
nandiragam 


H Rothe, 


取 $ 去 5 不 


RAR BP, wees BS GAL 
LAIAS, SKS BS RIS SB 
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‘Mamsapesi'ti kho, bhikkhu, nandiragassetam adhivacanam. Ukkhipa mamsapesim, pajaha 
lo ome 
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abhikkhar 


Titthatu nago, ma nagam ghattesi; 


PiE 留 x 之 :， DARE HEL, 


namo karohi nagassati ayametassa attho"ti. 


| 
Fe HS BO thi 


~ (ERE RE - 


J; ARS oP 


imikasutta 4% 3£ &E)) (MN 23, 250-251) 
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AUT 一口 A IET] DEIN 
全 (BRS ~> SH) 
X Paiica kümagunü ZAR > ARE (gui) > BR. RR FPR SR: 


“Upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu assadanupassino viharato tanha pavaddhati. 


Tanhapaccaya upadanam; upadanapaccaya bhavo...pe... evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ... 


| see 526 | paw PARIS SJE, datki ye Ikt 


, 
Pede. AS or mA xd : 2% SOUS, mM Axx ° MR 
Ax, MAARE; Bee? mAr WA. RES 
Bi Bx, dERS Wee, WY TPB Se — 668 


Upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato tanha nirujjhati. 
Tanhanirodha upadananirodho; upadananirodha bhavanirodho...pe... evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa nirodho hoti.” 


Bet 2s ! PARR SAS, (ESBS at, Bo. 
rere, 而 * 有 z 取 5 沽 i ; Weis, 而 

us, WAELE We EDR, 而 
EN E, Pr O Ea rF wmi 
Ls sue ak EI 


xI 
a 
^1 
Qs, 
ES 
EJ 


~ (HEME + X Z+ E Maharukkhasutta X ff) (SN 12.55) 
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第 九 E 
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VETE 


Be ^ HER : 
RBM Rf 
我 个 的 内 心 
才 不 会 被 它 q 
“ax Ag" 而 E. 


— g. 


~ € 250R 3326 8 ~ 


1 
Xx mim 
L] 
| 
i 


“201 


.5.26 (Z) 


arawi 


第 一 


cJ 
00 


A 
f 


W 
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(BRE ~> Sew) 


“Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassino viharato nāmarūpassa avakkanti 
hoti. Namarupapaccaya salayatanam...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 
samudayo hoti. ... 


| J m ! 
oe 
BR FAB), 


* BÀ >= 


VA 


GA 


5 VÀ ELS | 


Tu PREP YT ZK, TERRA BE, Hm 


Yes BBs Age AZ NRA NEAT, 
mu ek : MES. 而 性 有 < & 
dpt Ms ; 缘 # 有 xz， e 
Cr Bs 
FS EAE eee 


Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato namarupassa avakkanti na 
hoti. Namarupanirodha salayatananirodho...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 


nirodho hoti.” 


Wee mS BE Z = IRS, 
Ba S Bye TS, 


fig Js 
BUS ; 
LED P 


` 


, 


, 


, 


Bx aus, 


£ 
ASA 


JER. 
NY 


{E> BBLS Be, Belse My 
而 < 有 六 
d) xf CAE, 
We UD, 


TEAS TEES WE» AC NES 

AZEARI DÉR, 而 
Lx PERS CE " "d 4 ls " 
x ALS Ze I 9 由 x FS S, m 
cE Re 3 Weel ime, tf 

e £z. F 2° EN UR PUE a 


Hr hD ee 5 Z e MAYO | 


~ (E)2& 194€ + BAHN Namaripasutta ZB) (SN 12.58) 
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497. 


‘his was § aid, I aid to lim, 


"bhütapubbam, bhikkhu, samuddika vanija tiradassim sak 
ajjhogahanti. 


1 etil Pees Be ae 
NV HERES, 


I 
‘Once, monk, some sea-faring merchants took a shore-sightin 


Te atiradakkh n sakunam muficanti. 


| 
f FRE BL 


ey released the shore-sis 


Remi 


When they c 


1 


, gacchati dakkhinam c 
ham disam, gacchati 


So gacchat 
gacchati utta 


It flew to the east, south, west, north, straight up, and to all tl 2 compass. 
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Sace so samanta tiram passati, tathagatakova [tathapakkantova (sya.)] hoti. 


> Bizk Ee Se 陆地 *， SR LS RS HS, 


If it saw the shore in any direction, it flew there. 


Sace pana so samanta tiram na passati, tameva navam paccagacchati. 


APRS APE, d RaT RELIES LESTE Z + Bs 2 hb He, 
FES i (e ibi. 


If it did not see the shore in any direction, it returned right back to the ship. 


Evameva kho tvam, bhikkhu, yato yava brahmaloka pariyesamano imassa pafihassa 
veyyakaranam najjhaga, atha mamafifieva santike paccagato. ” 


Nom ! Fc r Fe”, bw Ks the FA Ae RAY za 解闷 说 三 
s ASR Seer Re Kz 8 
is J ] 


一 党 253 


In the same way, monk, having gone as far as the Brahma world in search of an answer to your 


question, you have come right back to my presence.'" 
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[ Í ARARRSO Wehi! eR Ë; [ qe 
X] 此 * 等 和 四 “大 ?4 种 5 Be: 地 4 界 REN 


"'Your question should not be phrased in this way: ' 
elements — the earth property, the liquid property, th | 
property — cease without remainder?" 


498. Evafica 


"Where do water, earth, fire, & wind have no footing? 


Kattha dighafica rassafica, anum thülam subhasubham; 
FAV ATS BO? Kt. 32. imr. HD 


Where are long & short, coarse & fine, fair & foul, 


~ € 254 R 3326 页 ~ 
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Kattha namafica rüpafica, asesam uparujjhati” ti. 


Pepys Ree? Bole Bs Mrami? | 


name & form brought to an end?" 
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499. na 


Ardor fpr Ae : 


And the answer to that is: 


@ BERRA 一 > —WREtH~ 


“Viññanam anidassanam, anantam sabbatopabham; 


` I k RL “< 
-之 * 识 ~， OG 


[ AES 


"Consciousne. 


Ettha apo ca 


amt 


Pese 


Here water, no footing. 


O 由 识 之 沽 一 > 名 与 色 沽 一 > ULI 


Ed ¿s ~ | 


Ettha dighafica rassafica, anum thülam subhasubham; 
A y 4 4 5 
Wee Bor far, Felt, FBR fm 


Here long & short coarse & fine fair & foul 


The Pali Text's Guidebook F dz Zw Zg 257 


Ettha namafica rüpafica, asesam uparujjhati; 


Pee tbr Rr, Glee 6s Ru SS ER] 


name & form are all brought to an end. 


” 't ” 


Viññanassa nirodhena, etthetam uparujjhati 


B x FR Z = Ju, the ~ Wee * RUE the | E J o ] 


With the cessation of consciousness each is here brought to an end."""" 


500. Idamavoca bhagava. 
rE gal MEY BE 755, 


That is what the Blessed One said. 


Attamano kevatto gahapatiputto bhagavato bhasitam abhinanditi. 


长 4 者 # 子 i Bl AS 心 5 满 3 意 - 足 x、 Re Bate 
Z = ERES! 


B» 


n X 了 
DAP D. qe»: 
又 A ~J o 


Gratified, Kevatta the householder delighted in the Blessed One's words. 


~ (E BBE + Kevattasutta & (2) ££) (DN 11, 497-500) 


~2010.7.8 (四 ) 
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Aman A 下 
Z` RO” S F] Samanupassamana, Samanupassa 
Samanupassi > 【得 详细 观看 波 一 切 】 — Samanupassast 


Samanupassami. ~ [Æ 2556.63 心 法 师 ， 整 理 】 


| 


(第 二 十 七 若 2) 121. “Kittavata ca, ananda, attanam samanupassamano samanupassati? 


[ opp ees ! dece PEL br BAS AR 
Wi: T Bt gees ? | 


"To what exte ume when assuming l 


Vedanam va 


阿 * X 
30,5 BLE dX, 


Assuming fe 


manupassamano sam 


i 
或 和 以 一 


『 RM ` St 


, 
< 
tt ds 


ssumes that 'Feeling is 


‘Na heva kho me vedana atta, appatisamvedano me atta 


^ 厂 y Ku x => _ 
AR: T £u ery 
T 
4 


£, >. `+. T ie h `` 
RSZ ae ( ^» SRL ^2 


[or] 'Feeling is not my self: My self is oblivious [to feeling]' 
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= ! 
< . 
NE yy E 


ānanda, attānam samanupassamāno samanupassati 
mT HR dee 


qi 


P ER ç 
CF FR Poh 


Ag É SÉ. 
A ACA 


z n» T 
发 5 pU R 5 FN 真 RE 58 a Te 
! 
'Na heva kho me vedana atta, nopi appatisamvedano me atta, atta me vediyati 
vedanadhammo hi me atta'ti iti va hi, 
或 以- T RRE HE AGO 
vx T ae Ax T A. 2 4 
( 3) Sm Ht. 
` A Z. 
一 一 依 - Fr B SER 


i a Du 
亦 - 非 5 真 # Ro ARES Am ( 法 
Ó 感人 知 : a ZB ES 8l l4 


Bare RS R: K] 
[or] 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious to feeling, but rather my self feels, in that my 
self is subject to feeling. 


on 
. 


o 


x | 
一 - Wi: 


As Ax) 
ananda, attanam samanupassamano samanupassati 
MUERE denis 


gie 


s$ L ZW Ë 35 FEN BES 
^P | 


jode 


NS 
EIE 
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( & Kho, ananda, vede 


paticcasamuppanna khayadhamma vayadhamma viragadhe 


$2 h PSP .之 SES 
阿 * TENE T. EE Be dub Cir A ES zik 
I ^ acc 3L Z MEC hy 1, AM: 二 
ur Baz 法 5 ` JHB AE 2 = ik. ate” EE í J Y ` o 
j 


"Now, a feeling of pleasure is inconstant, fabricated, depend n conditions, subject to passing 
away, dissolution, fading, and cessation. 


1 


I 


Dukkhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata paticcasa 


阿 * 3&3 ~“ 是 ”无 RES Z 
` vb =, ` ` * Y rn 
, d Z= 2 
Rede. 
A feeling of ated, dependent on cona 
dissolution, fa 
Adukkham edana anicca sankha ti uppanna khayadhamma 
vayadhamma 
阿 * RRIT Meg, 亦 - 实 ， A. 
` ` ` H ` ` ss > ` 
缘 # 起 < 之 * 法 5、 SED TKS, Baz E EE 


MEE oA ok = 
X ` IAS the, 


A feeling of neither pleasure nor pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to 
passing away, dissolution, fading, and cessation. 
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Tassa sukham vedanam vediyamanassa ‘eso me atta'ti hoti. 


Having sensed a feeling of pleasure as 'my self,’ 


Tassayeva sukhaya vedanaya nirodha ‘byaga [byagga (sī. ka.)] me atta'ti hoti. 


d Lat Fe BAe Gees pl | Be We Re Re ee: 『 Ro 
我 ES Ja Je] . J 


then with the cessation of one's very own feeling of pleasure, 'my self’ has perished. 


Dukkham vedanam vediyamanassa ‘eso me atta'ti hoti. 


SP 


EIE É Br Se, BBs: 『 weer At RAH 者 # 
Having sensed a feeling of pain as 'my self,” 
Tassayeva dukkhaya vedanaya nirodha ‘byaga me atta'ti hoti. 


He LER BEL Se BG, Re Re Re Et: TOR: 
我 & 本 > 体 * 沽 1 1 


then with the cessation of one's very own feeling of pain, 'my self’ has perished. 


Adukkhamasukham vedanam vediyamanassa ‘eso me atta'ti hoti. 


BLES hs RBI ee, WeB T tbe Bie Ao 
AE 者 


Having sensed a feeling of neither pleasure nor pain as 'my self,’ 


Tassayeva adukkhamasukhaya vedanaya nirodha ‘byaga me atta'ti hoti. 


WLR- RRP EERE Boe Be HET RARE ee HEX : 


ç NS A e 
LEE CET EP TE NI 


then with the cessation of one's very own feeling of neither pleasure nor pain, 'my self' has perished. 
ry S p p y p 
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Iti so ditth 
samanup. 


"Thus he assumes, assuming in the immediate present a self i 
pain, subject to arising and passing away, he who says, 'Feeling 


Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — 'vedana me 


PMR ! Ec, 依 -此 *， RITE 
| 是 " 真 $ 我 本 


| 
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ER — Ma A \ FE 

第 二 重 X 心 震 念 我 一 一 心 念 住 
appatisamvedano me atta (My self is oblivious) 


<= 一 


【第 三 十 者 2) 124. Tatrananda, yo so evamaha — ‘na heva kho me vedana atta, 
appatisamvedano me atta'ti, 


b XE! =. = 


ok A =a J 


As for the person who says, 'Feeling is not the self: My self is oblivious [to feeling],' 


so evamassa vacaniyo — ‘yattha panavuso, sabbaso vedayitam natthi api nu kho, tattha 
"ayamahamasmri" ti siya” ti? 


Hid ewer ee s: Do Re) —WDESHRESESES we 
TE Rripe T ARERIA $9? 上 |] 


he should be addressed as follows: 'My friend, where nothing whatsoever is sensed (experienced) at 
all, would there be the thought, "I am"?'" 


“No hetam, bhante” 


| rei l T+ 


"No, lord." 


"Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — ‘na heva kho me vedana atta 
appatisamvedano me atta'ti samanupassitum. 


[ 阿 * 准 # ! Jet, 依 -此 * Perfeita, 
As R-i: 0 Re era Rr HA Rear, Bee 
并 一- We PERS SEZs (oulvWL SERS) Rt O Nj 


t R ARAS 1 J 


"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Feeling is not my self: My self is 
oblivious [to feeling]. ' 
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[ # 25. Te nda, yo so evamah 
nopi eam vedano | me atta, atta me EN vedanad 


dana atta, 


阿 * ees ! thee X ES 


BA 
um 
Ra 

tg 

Bš 


[| 
AEE RR RES (Stee PX 
HRSA, RER (Xe REER, 


感知 : 诸 # 法 5 自 *" 性 者 始 ~ 是 > 真 * 


As for the person who says, ‘Neither i is feeling my self, nor is 1 
rather my self feels, in that ject to feeling, ' 


So evamassa 
nirujjheyyum. S 


i, avuso, sabbena sabban à n aparisesa 
eM. _- . W Si M 
vedananirodha api nu kho | Tti siya” ti? 


对 和 & 彼 > E 227 


"uz. 4a M 
r, 78 5. x 术 MP, 
“> As AGA PE BDA | 


he should be addressed as follows: 'My friend, should feeling 
remainder, then with feeling completely not existing, owing to 
the thought, "I am"?'" 


y stop without 
Id there be 


| 


I 
“No hetam, bhante” 


93$ 1 2, bea 
| wre Bi} RLR! | 


"No, lord." 
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bo 
CN 
CA 


“Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — ‘na heva kho me vedana atta, nopi 
appatisamvedano me atta, atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti samanupassitum. 


[ Xt, 阿 * 准 # ! 依 - 此 * = LET 
A tma p ss me 
BA? —- We PRE S t SoZ ; | 
真 :我 2 本 入 0 pul (TASAMED) — k PRE RS ER 
感知 + BEG PEL Be fer er At REA, 


"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Neither is feeling my self, nor is 
my self oblivious [to feeling], but rather my self feels, in that my self is subject to feeling.’ 


Ag É 


T 
xo^" 
去 


Nis yu * 
V 
mul 
Lo 

Aj on 

A up 

pA 
u JE 

3 d 

Ox 


J 
> B Ma 
P4 
7 
RI 
ë 
A1 
— 
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P 
samanı 


FT» $E | Art, rh É< PEARY 
『 AG Sc ee Raja) o; 


Now, Ananda, in as far as a monk does not assume feeling to. 


“1: P 


nopi appatisamvedanam attanam samanupassati, 


b. x MMCT F « < 
Ip FR efi: ERIZS—-W.: 


P = 
A ( i 


nor the self as 


mo hi me atta'ti sa 


—-yi: 『 我 8 
OAM ape, 


is subject to feeling,’ ` 


nopi ‘atta m 


LEAR 
依 - PERS 


nor that 'M) 


So evam na samanupassanto na ca kifici loke upadiyati, | 

| 

fH? JR: RED ROCA BES BS, 
是 -之 ,我 :者 # —_ Fie BS, Ai 


then, not assuming in this way, he is not sustained by a ing (does not cling to 
anything) in the world. : 
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anupadiyam na paritassati, 


Fige Bt, ex Ax PREZ, 


Unsustained, he is not agitated. 


aparitassam [aparitassanam (ka.)] paccattafifieva parinibbayati, 


A x Fy xf PME Ee > AE > 2) ALS je 3. BRS 


Unagitated, he is totally unbound right within. 


2 pris 
1. 25. ds ``... 4% 智 
‘khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya ti pajanati. 


oe U EIE Er XE x^; Wes eR 
办 3s， RERAEGUE 1 J 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 
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Evam 
marana 


RENTS, Be lcd P" zo dER JE HY FE 
rarte WARE] | 


If anyone were to say with regard to a monk whose mind is thi 'eleased that 'The Tathagata exists 


after death,' is his view, that would be mistaken; 


‘Na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallar 


TREES: 
Er? 


that 'The Tath 


Ü nu 


ERI 
I 
x 
中 | 
SN 
m 
x 
z 
A 
3k 


"Hoti ca na c marana itissa ditthi 
TEES Js 4 >, 338 g: 
2:81 # kR Ë] 
that 'The T. oes not exist after death 


‘Neva hoti na na hoti tathagato param marana itissa ditt 


Pee: E era a Es, 非 $ 


2.861869? | EMR xix ged 


that 'The Tathagata neither exists nor does not exist after de is his vie E. at would be mistaken. 
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Tam kissa hetu? 


所 以 -者 # 何 3 


Why? 


© Yavata, ananda, adhivacanam € yavata adhivacanapatho, © yavata nirutti @ yavata 
niruttipatho, © yavata pafifiatti © yavata pafifiattipatho, @ yavata panna O yavata 
pafifiavacaram, © yavata vattam [yavata vattam vattati (ka. si.)], © yavata vattati [yavata 


murum 


DER! 依 - 此 * 正 ? 知 :一 一 『 0 指 : 称 ! 与” @ dec U. 
© Bee Me O Beit Ri, @ 概念 ;与 ”四 Wi 
© $e Bike O BBR © HUB O £l Rn 


⁄ 
——}b? es, 破 # 壤 流转， EERE ARSE | 


Having directly known the extent of designation and @ the extent of the objects of designation, 
(2) the extent of expression and @ the extent of the objects of expression, (3) the extent of description 
and © the extent of the objects of description, (4) the extent of discernment and @ the extent of the 
objects of discernment, © the extent to which © the cycle revolves: Having directly known that, the 
monk is released. 


mr 


HIbSIb^ fel, HARARE RE 『 不 % 知 :、 Reese 
fee, PRR 了 MERGES | | 
[To say that,] 'The monk released, having directly known that, does not see, does not know is his 
opinion,’ that would be mistaken." 


~ (KE BBE gh e Mahanidanasutta X £& ££ (DN 15, 121-126) 


^2010.7.10 (> 
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第 十 


~ $ 270R 共 326 页 ~ 
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六 ARRESE so A'B] ARK? 
<S K+ ! & 2 J 生起 ! 


$e tb A 
AATA’ REALE? 
4 X488 - 948 2 00 % ? 


Q RA! 
So FRA ES ZF ! 
So TRÉSERQAG TRAE; 


PVA > «SR XE RE PR —— 
AR RR? TEREE! 


n re "= 


~ € 27 页 283265 — 


271 


272 (F Ht) The Raft and Lamp for Mind 


那 度 ， 心 怎 度 能 叫做 
应 该 i 叫做 E i 


£ 法) RT 
aR, AEG 
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第 一 品 w (EBER ~> i80 ] 


KAE “ER R TRIE] 的 人 ， 需 要 多 注意 ! 


N N 一 


“Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assadanupassino viharato vinnanassa avakkanti hoti. 
Viññanapaccaya namarüpam...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ... 


| See b> eg | 於 " 所 8 结 #+ 之 * 法 5， TERRI A, pud 
之 : 显 5 现 5。 KGR, MAAE ES, HL rae IU RINE 
PES MESA A. mA x 68) £ ; BS AE. (fm Aye S = i 
而 
$ 


v 


"um $n. q = 
而 * 有 = 爱 " ; MA BAME MRS, 


Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato viññanassa avakkanti na hoti. 
Viññananirodha namarüpanirodho...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. " 


JA PH: As Z: ku TER BSB ee, echo BALSUL, Hu 
Bae, WMATA etme: Wd ELENA fA 
Sueco BIA ADAS 8B fS DAS: 由 3 Wen 而 
Zoe ; We Zee, UU ems) Bee he, 而 
MERE WEISS, MAARE EE p zI, 而 
ETRE Dr, MAES 3 
Bi, WE, 如 8& 是 Jb Die si | 

~ (E) TR e EZTA Viñanasutta BH) (SN 12.59) 
^2010.5.18 (四 ) 
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| 


y 项 点 ( Agga) => j# (354265) Fug > 
T2 BR. sx HR = BB PH eR Bë 65 33 o 


x LIT (IRIT Abhisankhareyyam ) > 指 
神 相 想 要 有 所 (观照 或 感知 的 ) TEA, o 


( BIL 

| dace, Apri) poe eS 

| 

此 * 时 ”此 * 地 ”的 2 a Res) RARR Be Qo 


"Now, when the monk is percipient of himself here, 


, potthapada, M 
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理 四 


PRS e >, 


|z FE 2l] i 288 % 
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so tato amutra tato amutra anupubbena sannaggam phusati 
Y 
Ls 


= 
CF FR Poa 


Ath R8 MBE Ks 前 3 z 的 ? 次 KR” # 
uB g 


275 
DIL E 
i3 


Ken 
一 - 种 E vd pA: o AEE) 


Bs ds 
Bulbs 已 -经 
"Ee 


"D 
z 


Tassa sannagge thitassa evam hoti 


( T 
TRP 


ABS HES E 
83 
的 2 Bñ 
then from there to there, step by step, he touches the peak of perception 


FES SELES AY: 


CRAG MEL q, REARS TSE Be 
As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 
cetayamanassa me papiyo 
Tee RS, NRRL, TIERES ; 
"Thinking is bad for me 
acetayamanassa me seyyo. 
Ae Be 2 Bis RS, 对 4 我 s 求 9 说 :， 可 了 能 ;更 :好 | 
Not thinking is better for me 
Ahanceva kho pana ceteyyam, abhisankhareyyam 
的 ER, — AeGCRGGACGGERERIBRL ( BATHE) 时 
所 意 - 图 和， 或 是 ”有 所 作为 人 一 一 
If I were to think and will, 


= 
可 ， 


aa <= 
7B LR Z 
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mine would cease, and a grosser eption 


yamnünaham na ceva ceteyyam na ca abhisankhareyyan 
Bex Say we dr ? REER Re ( 4€ 
该 Ax ELE 意 -图 并 tp, £ z jEr ZR š 有 zz 所 


What if I were neither to think nor to will?' 


ASME, he RRS EEE 


and as he is neither thinking nor willing, 


~ € 276 R 35326 8 一 
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ta ceva safifia nirujjhanti, añña ca olarika sañña na uppajjanti. 
於 * 是 ~， albi Asko kr $i, mae Bethe ELAI hkz 092 
RS Foe theiZ 2 A x ht HLS, 


that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 


So nirodham phusati. 

qut fe Be ( FEBS BBS eR 
让 8 PS RS hoe 092 28-28 
Kr 的 8 ARE RRS 


He touches cessation. 


RN 
NW 
oy 
as 
xu 
VS 
Bat 
STE 
zu 
CT 
Ku 
R 
XA 
bi 
xS 
Wn 
—— 
yeu 
d 
yc 
M 
* 
NXE 
~ 
ay 
wis 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisafifianirodha-sampajana-samapatti hoti. 

abeie Aobh] 这 8 就 % 是 ” ( EMBL gas 
ZAR) epp Hue 相 : DEIRA R Re, REE 
MÉRAIdQL4)bcke ho, Reh GEO Be 392 eye ES 的 2 想 工 
i^ ( FOL RES) 最 : 终 消 zi 失 7 的 2 方式 ”。 | 


This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 
cessation of perception." 


~ (€ BBE fh e Potthapadasutta Ap v£ E f£ EY (DN 9, 414) 
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ho, bhante, bhac 


(Apiett3edER Nee: : ) — Dose 
世尊 :您 :所 2 描述 & 的 3 是 =， 只 * 有 z 一 


"But, lord, does the Blessed One describe one peak c 


udahu puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 


BE dET EA 2. mi ^5 
Mee? & fe ( +: M n EE z 
Fei ? | 
or many pe 
“Ekampi safifiaggam paññaper 


ki 
[ Anp: 
BAZ MET | 


"Potthapada, I describe one peak of perception 
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puthüpi safifiagge pafifiapemr"ti. 

PERE, US Aral $ 1462555 6 0): BAS kr ( —— Rt 7 š 
BARE, OAR O Da: 2: REA y. eR ERE 
BRIS Re, RE ELE ARR Be BX ES JR. Z 2 FPR E| PA BE 

E 


ae Ree gas wet) l 
and many peaks of perception." 


“Yatha katham pana, bhante, bhagava ekampi safifiaggam pannapeti, 
( ApRERAERNERBISML : ) — | 然 8 而 <， | eRe ae | 
Pav Mth oe the BE AR? PT ge Re Re —- FER BL Bag? gas ES 9 


"And how does the Blessed One describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 
me ELLE epe BITE Se i AIME (一 一 除了 4 
ARLE, OAR SRE Ss BREAN OPS, Sy ARLIN RE 
|z vg P f Be Ra FES Be EE ES Fe E 2 SF 2 1 E| SA Be 
的 Re eX RAISES) Mt? | 


and many peaks of perception?" 


“Yatha yatha kho, potthapada, nirodham phusati, 

( Bertie: ) T Apher] eset AME 
FEI FA BAS RR ( da 16; ü PES eR Ht FBS HES 692 ERI 
Hae RRS. 的 2 RAS BY doy ee RB HED SSE Y Be) 最 
A; a KR? 的 2 ARE RE ; 


"In whatever way one touches cessation, Potthapada, 
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? peak of perception. 


Evam kho aham, potthapada, ekampi safifiaggam pafifia| 
n eben ! - LES Fe” PLE 所 482 
TER DE DU 


That's how I describe one peak of perception 


puthüpi safi 


Rei 2 REE NB OY Ji 
ELLA A EEVA- ORE 
到 和 四 4, Bill 2 £ < JE A File 


*) (DN 9, 415) 


~ € 280% 33326 8 ~ 


The Pali Text's Guidebook F # #f sfp Zog 281 


第 二 章 x c9) AOE = If] e e E 


(Perception Ceases then Nibbana) 


y 十 二 缘起 > (Piako MIR UE) 
FRA, BD RRA RY (SN 12.20) 
AR ( Thitava sa dhatu ko) ; 

( Dhammatthitata 法 常住 性 ) ; 

( Dhammaniyamata 法 决定 性 ) ; 

( Idappaccayaté 因缘 依 性 ) ; 

( Abhisambujjhati 佛 现 等 党 ) ; 
佛 语 ( Acikkhati 是 诸 佛教 ) ; 

( Tathata B +o RE) ; 

( Avitathata RRR BYE) 3 

( Anaffathatà RAVE) 3 

( 


@ G@ @ @ @ @ @ O 
; $ 
wg 


© © 
X zl 
P oy 


Paticcasamuppado 因缘 起 性 ) 。 


[ 第 十 一 都 2) 416. “Sanna nu kho, bhante, pathamam uppajjati, paccha hanam, 
( Apike Bogie: ) T AR ARE, Bete sete 
( ErP BRE 362 Buts 到 你 其 < 中 关 一 - FEF GAH) — cM 
的 2 4* RT) de ss ( 2385 s. i— 
感 $ 知 : shi ar) ”的 8 出 1 现 5， 然 3 和 后 才 # 是 ” ( AAR ap ena! A 
Ge) miUe? 


"Now, lord, does perception arise first, and knowledge after; 
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udahu fia 


THe L 
¿q Z í, 1 / - 


E 


or does knowledge arise first, and perception after; 


udahu safifia ca ñanañca apubbam acarimam uppajjanti"l 
wr A NES PEL « SERT A 
TE FE”, d Xs 35 Re 想 ; ES EE JP Ñ 
— = gd 

和 x ( BIB 

| 


X PES 
RK ka = 到 s) RA 
先 感知 k^) 
的 2 Hi Br] 


"Potthapada, perception arises first, and knowledge 
1 


I 
saññuppada ca pana ñanuppado hoti. 


而 上 ( Hees) Fe BS Age 出 4 现 5， 
ae oe NIK.) 091 ee 


And the arising of knowledge comes from the arisit 


4 
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Ge hE x 


So evam pajanati 
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idappaccaya kira me hanam udapaditi 
db: BAe As Reis Bs 
的 2 ( Hees) 
当 4 Aste Mas 


( 2 


283 


( 缘 # 依 - PED) 


| E 

AP AZ EVAR Ae 出 : 现 5, ”是 依 - RAP 

ur ae A$ Ehe HER? 的 2) A Re, 

One discerns, 'It's in dependence on this that my knowledge has arisen 
( ARE 4R- PED) 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam — 
38; Hats 2 


EO) IE pe aR 
的 2 Ha TRS, 
Through this line of reasoning one can realize 


Ap op HEE HES 


Ki FE” Hts = 18): 
! 他 # RUE GEB 
yatha sanna pathamam uppajjati, paccha hanam 
『 Rs koe ( RIAA AS SHEAR) ”的 第 “一 - 次 
x E a] Ae 5 出 1 现 5 的 2 ? (ERR a 
Be Ber wel des 4 EY? 
how perception arises first, and knowledge after, 


safifiuppada ca pana Nanuppado hotr’ti 


: if BRS) 


gr 


4 c2 892 HEUS, 
—— BSH iz A7 892 因 = 285.) 


d^ Hh 4 HL 692 9 J 


Eram Te RG Br 
J 
and how the arising of knowledge comes from the arising of perception 


~ (€ BBE fl o Potthapadasutta Ap v£ E f£ E} (DN 9, 416) 
rE 
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paray =] “N=. 


= < T 


= 


Nava sattavasa 


x 九 有 情 居 Nava sattavasa > (1) BRAR (AR) ` 
R (==) 3 (3) 二 神 光 音 (8x) ; (4) 三 神 汤 兆 (23 


; (6) 空 
SRB; (7) WARA (8) WAAR ; (9) 非 想 非 非 
y 四 和 神 九 天 > (D MBR (DBA ` v ` Q 38 


天 (ABBA) Punyaprasava ` ®© BRA (Ë 
Vehapphala ` 
Suddhavasa ( 


-satta, Asanna-bh " 
hibhussa) ° | 
| 


! 


x AF Aviha ` (2) 3888 ex 
Sudassa ~ (4) (5) @RRA Ak 

x 三 界 ， 其 中 天 人 ， 色 . p LEES 
有 差别 ， 国家 、 受 用 资财 ， “不 相同 » 


[第 三 十 三 着 2) 127."Satta kho, ananda [satta k 
viññanatthitiyo, dve ayatanani. | 
| 阿 * 准 # ! Artis, Ai 


"Ananda, there are these seven stations of consciousness ar | 
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六 cH 


Satta vinnanatthiti (Seven Stations of Consciousness) 


Katama satta? 


Acido Et? 


Which seven? 


- 2 A X ` & hie 


Santananda, satta nanattakaya nanattasafifiino, seyyathapi manussa, ekacce ca deva, ekacce 
ca vinipatika. 


阿 * 难 # ! 有 z 种 种 身 ?、 MEER ee ME. PPLA 
EE ESL DE D Be He, 


There are beings with diversity of body and diversity of perception, such as human beings, some 
devas, and some beings in the lower realms. 


Ayam pathama vififianatthiti. 


“2 oF D3). 2 
rr, BE 


This is the first station of consciousness. 


~ € 285 R 35326 ~ 


286 (8 Mex) The Raft and Lamp for Mind 


Santa 
patham 
阿 * ees | 4 did n x XE 5.48 T . <n ml 
M EE ATR E; 
BSA. RG, 
There are beings with diversity of body and singularity of perc 
Brahma hosts generated by the first [jhana] and some beings in 
Ayam dutiya viññanatthiti. 
thy BX, `o 
This is the sec ness. 
epp 
9 
Santanand ttasaññino, seyyatha b 
z 
阿 * 难 # ! Ar- rg, fe FEF ES s. 


There are beings with singularity of body and diversity of percept h as the Radiant Devas. 


mv mv 一 


Ayam tatiya vinnanatthiti. 


why Br, mg x. = =š = 5 Zhe AES. 


This is the third station of consciousness. 
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M 


四 、 ZEY 


Santananda, satta ekattakaya ekattasafifiino, seyyathapi deva subhakinha. 


RI-$ER | Ar g — RAR MLSs Ale,  RpUGRIGI 


There are beings with singularity of body and singularity of perception, such as the Beautifully 
Lustrous Devas. 


Ayam catutthi vinnhanatthiti. 


y 3 y M2. 7 
Bor Ayes, — ev who ES, 


This is the fourth station of consciousness. 


p 


Santananda, satta sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasaññanam atthangama 
nanattasafifilanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanüpaga. 


287 


RI dE ! AR- ees, ALA THAME, HERE 


YS 


fetdéigRln fer T owidmeuEleeep Q2 — BP AT HAW: 


『 zez d 


= ES x 19 * x'[ Z*Bx Hi. 


There are beings who,with the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the 
disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 
"Infinite space,' arrive at the dimension of the infinitude of space. 


Ayam paficami vififianatthiti. 


此 * BS, RP BR E ee. 


This is the fifth station of consciousness. 
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I7 2 WS baci Re] ; E T 三 
4—- Wy EP AR 3? AL SS: 2 

= "P c ` > w 2 d 
eeep o, BPR hu : Dargay 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, 
[perceiving,] 'Infinite consciousness,' arrive at the dimension of the infinitude of consciousness. 


mr 


Ayam chatthi vinnanatthiti. 


x FE 5, 00-29 23b Ta 
yb* (TIU) "e -— FN b 


This is the sixt 
| 
` ERA, 


j 
ñcāyatanam samatikk 


a 
xS 
< 
Ae 
E 
Bu 
XK 
JA 


! ew” BR «BS J 
eee] ， BPA AD pu : UO 无 x 所 和 有 


ete es KOS ee ~ 


There are beings who, with the complete transcending of th e 
consciousness, [perceiving,] 'There is nothing,' arrive at the din 


Ayam sattami vififianatthiti. 


V3 An >). _. 2 
此 * 为 {， PRES, 


This is the seventh station of consciousness. 


` 
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YW ABR dve ayatanani 


A. RRA 


Asafifiasattayatanam 


“让 :者 多 Ae, RR ORTH IRS ; 


The dimension of non-percipient beings and, 


A` = ARMA AR AERA 


nevasafifianasafifiayatanameva dutiyam.” 


PAL JET: 3Es 48 AP XT ae IES 28 78 z Ap "o | 


second, the dimension of neither perception nor non-perception. [These are the two spheres.] " 
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“Yal 
ayatane 
viditva oh 


| Rok, PTE) be eel Wu 


Ri awit Bt l gorj mE BB? RA, 
` « r I Z2 £ 3 4 ux 一 E 
WEBS, Whe deze H ABR — 3€ ! 

"Ananda, when knowing — as they actually are — the origin re, 


drawbacks of — and escape from — these seven stations of consciousness and two spheres, a monk is 
released through lack of clinging, 


ayam vuccata vimutto. " 


"n 3 Er ARa 
£; By RG 


gh discernment." 


PT ee | 


he is said to b 
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CEFR £—45 291 
ed 八 种 但 解 脸 Ubhatobhagavimuttiyà 
X INR attha abhibhayatana > @ CBE. DEEE’ @ Seiko 3 E ex: 
@ dXX ESI0vX EEO X 
REZ SEBAO LARTER’ @ vx 
y PRR 〈 八 种 俱 解 有 
=> 


@ = 


\“ 青 色泽 和光，@ «& 
Rl. BBE ° 
HBR ` @ 3 


R) attha vimokkha > @ “BAH (koB— ` — RR) 
LERT (o = > CORR) ` @ SMM PEBR) 
SRR O FIFRO + 


- 8 


O BRER ` 
E GA pK HE ° 


^c proe [4 
第 一 节 wv ë X AR AR 
Attha vimokkha (Eight Emancipations) 
=the D) 129. “Attha kho ime, ananda, vimokkha. Katame attha? 
| pegel Xt ARS RE 有 zz 八 ? 


, fay Fee Py AG 
"Ananda, there are these eight emancipations. Which eight? 


第 一 解 腕 A 


V Ww WS 5 a (3 
Rupi rupani passati 


^ wf ` BOM 


tT Are 


内 EE [EEG d e ie 
[E ES 


WS S E T&- 初 AE E 
Shee WS 
[JC SEN 


ABATE eK 
x (Dre Bei, = 
Bei BLAS, s RSL 之: XU) FEMS, 
Possessed of form, one sees forms 

ayam pathamo vimokkho 

此 + 为 :， 第 * 一 - 
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This is the first emancipation. 


Ajjha 


内 AAN UA EY NE^ = FHS) 
AUR Bs 
59 

` H Wp “< a+ Ú XE p ug vw“ SM ¥ eB! 
v <, > x À ad v ES ` Ay 
PDH | ORE RE HL: AS REM) 


Not percipient of form internally, one sees forms externally. 


ayam dutiyo vimokkho. 


LLY 5, 


AR 


This is the sec 


One is intent only on the beautiful. 


ayam tatiyo vimokkho. 


此 * 为 *， esi, 


This is the third emancipation. 
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第 四 解 腕 六 TEA > sitar 


pam 


Sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasahhanam atthangama nanattasafifianam 
amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati, 


Ai —- Wi Bees,  A81—- WDR 


>t", 


m 
"eI He. ¿x - "v 2 2 4 “AX 
T8 x. [ ime Scc te A 3k BE Re ES 


With the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the disappearance of 
perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] ‘Infinite space,' one 
enters and remains in the dimension of the infinitude of space. 


ayam catuttho vimokkho. 


bs Aye, — G^v9 ARE ARE 。 
This is the fourth emancipation. 
PERR 六 WELA > wHetar 


Sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam viññanan ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati, 


ABI — m EE Rs m Er ae ae ee] s 
ae” AK il ae Es. BREE RRS RE 


With the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, [perceiving,] 'Infinite 
consciousness,' one enters and remains in the dimension of the infinitude of consciousness. 


ayam paficamo vimokkho. 


此 * 为 *， Pe EE, 


This is the fifth emancipation. 
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Sabb 
viharati 


€T 


Ai—-MidvddklA E 
She BRAD Re ES, ERIS CARL ARS 


With the complete transcending of the dimension of the infinii 
‘There is nothing,' one enters and remains in the dimension of 


ayam chattho vimokkho. 


此 * 285, 


This is the sixt 


证 得 2 AR ALS ° 


| 
With the complete transcending of the dimension of nothing 
dimension of neither perception nor non-perception. | 


, one enters and remains in the 


ayam sattamo vimokkho. 
此 * 为 *， ets PRR, 


This is the seventh emancipation. 


bo 
© 
Nn 
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NBI v D EME > ama z 


Sabbaso nevasafifianasafifiayatanam samatikkamma safifiavedayitanirodham upasampajja viharati, 


Ai up Wi JE: 48 AS + JEN HES 78 起 x 9 EYL Say ONE > P m IES, 


ERARA, 


With the complete transcending of the dimension of neither perception nor non-perception, one 
enters and remains in the cessation of perception and feeling. 


ayam atthamo vimokkho. 


he Aye, BD AF AREA 


This is the eighth emancipation." 


Ime kho, ananda, attha vimokkha.” 


阿 * HE ! BLY AAT REARS, 


~ (E HE + Mahanidanasutta K £& #E)) (DN 15, 129) 


~20107.10 (>) 
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( 第 
samapa apajjati anulomapatilomamp š ya nakam € 
yadicchakam © veveticchakam © samapajjatipi © vutthatir 


[ 阿 * 难 # ! Br aks, HALAS 
BAAS AIBA AS @ 4g. 
d cR BE Te REREAD BLUE B 
En O0 ARMORED HE © en 


"Now, when a monk attains these eight emancipations in fo. | 


er, in forward 
and reverse order. nd emerges from them | 


D however he 


wants, ® and for 


- EET f : EA | M 
Asavananca imuttim pannavimuttir am abhinna 


日 Š "Ay TH i] 2 
djs iX, meee "AX 

` z 3i FEN T 2 z + 
SE A 7 日 DART ARE E: 
i 

when throu tal fermentations he enters a ins in the fermentation- 

free awareness- iscernment-release, having directl the here 

and now, : 


j 


ayam vuccatananda, bhikkhu ubhatobhagavimutto. 


| 
阿 * Hes ! the tbe fi, "Tm 


he is said to be a monk released in both ways. 
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Imaya ca ananda ubhatobhagavimuttiya afina ubhatobhagavimutti uttaritara va panitatara va natthi" t 
PT HES ! REAR EARS She, | PAR RRR BAKE 
zs AR. IB E I | 


And as for another release in both ways, higher or more sublime than this, there is none." 


~ CE BERE B + Mahanidanasutta X && &E)) (DN 15, 127-130) 


—^2010.7.10 (> 
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Yd 1 db: BL SS » 115) | 28 里 7 À I +H hil `Ë €» `Ë 
不 动 法 ; 
29. “Yavata, bhikkhave, kasikosala, yavata rafifio pasenac kosalassa vijitam [vijite (sī. 


ka.)], raja tattha pasenadi kosalo aggamakkhayati. 


| 
D gt py L U52803 BË + 82 BS BEER 
[iP 1x3 ETE RE zz 


I 


| 


sa kosalassa attheva < 


| 
aoe b 2 EAR 斯 Bog. 
: 
Evam passan p riyasāvako tasmimpi r smim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 
abi bhi! wie RS, Arl Fee Bb, 


Bo BSCE mR 
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三 全 一 大 区 天 法 
Yavata, bhikkhave, candimasuriya pariharanti disa bhanti virocamana, tava Sahassadha loko. 


ibs l ASA APRs, ARE He Rts eRe. 


Tasmim sahassadha loke sahassam candanam sahassam suriyanam [suriyanam (sī. sya. kam. pl.)] 
sahassam sinerupabbatarajanam sahassam jambudipanam sahassam aparagoyananam sahassam 
uttarakurunam sahassam pubbavidehanam cattari mahasamuddasahassani cattari maharajasahassani 
sahassam catumaharajikanam sahassam tavatimsanam sahassam yamanam sahassam tusitanam 
sahassam nimmanaratinam sahassam paranimmitavasavattinam sahassam brahmalokanam. 


FM eRe, FERRES Pode Me 
TRIBA H, PS ARB SPS KIER dim: 
KR Et, cipi x T: Be JÉSAG. Ts HR BERS, 
Phib RRS, CDIARMUSNBUUERAS Ps HS Re. 


Yavata, bhikkhave, sahassi lokadhatu, mahabrahma tattha aggamakkhayati. 


Bees | Gg ERO BEKER ARLE, 


Mahabrahmunopi kho, bhikkhave, attheva afifiathattam atthi viparinamo. 


sahesi 1 GEDAGORSAGGROdGELXO. HO 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


HE | bu, MRRP, Wedge, 
RRs BGR BCA Moi UNAR FERE? 
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Samvattamane, bhikkhave, loke yebhuyyena satta abha 
[abhassaravattanika (si. sya.)] bhavanti 
263 Wb? es ! the the Ree ee Se BE”. 


I 2 N / É š 1 X3 fe) 
Te tattha honti manomaya pitibhakkha sayampabha ant bhatthayino ciram 
dighamaddhanam titthanti 
hod DEAR WAT EA 
Samvattama hassara deva aggam 
=> ` >> 3 p pw 
34% Ho? eZee, 3, FRE 
: 
Abhassara evanam attheva ann a 
$ 
ae b> es ! REL Hs AG JR- 248 = S 
| 
I 
Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi r Janto agge 
virajjati, pageva hinasmim 
Éil duo. eB sz; Fete, 
Mo BRADA Em AER l UL 


~ 第 3008 
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301 


交 +38 dasakasinayatana > Q 343& +O k- O KAO ms. O0 FiO 


FRO dm Omm @ m0 use 


[a. ni. 10.25] Dasayimani, bhikkhave, kasinayatanani. Katamani dasa? 


ae Vb? es ! Art iiris ESP At Ts eRe ? 


$-— È 5t, if 


m. = 


Pathavikasinameko sanjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam; 


REESE, fit fae —- i n^ 38 ee T v3 ri, 


E NEUES 
LET AE TAS LX. Ae x LAS 25 2 


Z265% K 


apokasinameko safijanati...pe... 


gie Erw ^ c Fee ER CERRO Be FE, 


" AA) 
RE EXE 2 —^ M 无 x 量 MN LU 2 Hie x fo 


tejokasinameko safijanati... 


有 > 时- risi — W: 
mt dg Rt 
3 EX ae Ae x 量 和 4 Bk x 1 
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nilakasinameko safijanati... 


owe, dite — Mid is 


pitakasinam 
— pe < ann ` 2 
Ay x HE? ¥ ` Z 38 >, 
qp z< ^ 多 
pfr BK x TEE 


lohitakasinameko safijanati... 


_ , ZEL 2 < OBI 
Ahir, Bike —- yh 赤 1 通 5 
x KE > ¿ ` - E7 -087 
Pee Ep Be xe — Ae x X4 RI. 
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AN prc ` 
NED È 6 if 
odatakasinameko safijanati... 


— es > ZED 4 — _ ë 3B? 
Axe”, hoe Th É) Z i> 

qp x ^A EA qu "AN -` 
uA — S 


, 


akasakasinameko safijanati... 


_ r= _. ZEL 4 IIT < ge z RD 

A z hF? ; At Fe i es Mol a 
= x AE "XR = w 
平等 2 无 x 二 上 、 So zT ee À 
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34 CH hose 


“o 


Imāni kho, bhikkhave, dasa kasiņāyatanāni 


set boki ! 35625063 


Etadaggam, bhikkhave, imesam dasannam kasinayatanan 
safijanati uddham adho tiriyam advayam appamanam. 
ie PE, ze KE 
H x — L 


34% bb? frs 
Aus um Wi +`, PI 
m-A . N = "m 
PAS P R. i Py BARE, 
Evamsannin ti satta. 
iE bb? re% tis, 
: 
Evamsafi sattanam attheva afifia 
Geist tee ae Be 
| 


id 
E p 1A 
xd 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi 

virajjati, pageva hinasmim 
ae o> l kee RRS, 

Bre x RSS 53x < 15 B Lx fg aE” Al ce 


第 二 


修 
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oF FB P 一 已 
Boe 
> INÈ attha abhibhayatana > @ LRTI ` > E e 
@ dX. £e::0 s 


su x boo 


RRELA O LARTER O UART ` 58:9 o 


| HERH] 最 鹏 
RELA O CRB 
AzA? RE BR 


O ik ` 3 E @ s ° 
HE N 
[di. ni. 3.338, 358; a. ni. 8.64] Atthimani, bhikkhave, abhibhayatanani. Katamani attha? 


_FEBA o @ 


PTH: 
TRE "e i 『 
b^ 2x 95 2 


x 
EN 


TF] EAIA? arpe 
bth w CBSE. EEX 
ye ARER (CRA) > 依 初 神 近 行 (ABA) 定 ， 外 观 一 一 少量 色光 ， 
若 滔 、 若 垢 之 业 上 处 。 
Ajjhattam rūpasaññī eko bahiddha rupani passati parittani suvannadubbannani; ‘tani 
abhibhuyya janami passami'ti, evamsanni hoti. Idam pathamam abhibhayatanam. 
Axe W Ex < 4H. = = ( 4 N 
l] ey 6,> X 3d Š 
Er)  ; Beret 
Gal J 


` LAMES) 


, SMR ae Be, 
OEiBe MN. EX 
AE A BE ! SUE 
—- BRE E, 
$T = Whe Y 
* AREA 
EG. xs 


ZH 
us 
(LRTI) 


AM 


念 住 ^ ex e 1 


dg x 


=> KIRREL (MBB) 定 
有 时 


> 外观 一 JR BEA» 


LE THs 7 
x T 
J 


^ 
`` 
^L 


abhibhuyya janami passami'ti, evamsanni hoti. Idam dutiyam abhibhayatanam 


Ajjhattam rupasanni eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani; ‘tani 
x AB = & 5 T8 AES) n es: z att JUS 
量 % asx 、 类 
EO Nel REELS 
oe 
~ $3058 X326 8 ~ 
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Ajjhattam arupasanni eko bahiddha rupani passati paritt 


abhibhuyya janami passamrti, evamsanni hoti. Idam tatiyar 


DE- 

4⁄2 2 
x ARE? KERE” 2BER I # i 滔 、 落 垢 之 业 上 处。 
Ajjhattam ar rupani passati appa T 

abhibhuyya ja anni hoti. Idam catuttl 
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ae š ah ~ ^ A `Z À 

DBLBR w SHES. FEF 
y ARC (VERT) 内 在 清 兆 > RB ORB o MER. — REFRE ^ BIS AR ° 
Ajjhattam arüpasaññi eko bahiddha rüpani passati nilani nilavannani nrlanidassanani nilanibhasani. 


amr, AIRESE (SEAT), SREB Gs 
MAI E. et: Gs, RING  $OLUED: 


Seyyathapi nama umapuppham nilam nilavannam nilanidassanam nilanibhasam, 


JR-Ae?——— Bi Beer Es, RRA Be, We es Be 
至 二 三 mam C 2 > S 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham nilam nilavannam 
nilanidassanam nilanibhasam; 


det UR Ae, MRI EA, 
似 ^ 青 : JEN LEES DE A d iE, 


evamevam ajjhattam arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati nilani nilavannani 


nilanidassanani nilanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamiti, evamsanni hoti. Idam 
paficamam abhibhayatanam. 


Ek: hat 此 * 类 & — APRA & BHD ( ， 
Sheds Bt Be, = ARLE @ >. mec es E 
BTR TL T 我 # 腾 7 知 : 彼 2 1 


, 
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* A 


Ajjhe 
pitanibhe 


€T 


EN , A RB L : 
， Abarat (arf 

4 —+ — A 1) - 色 ,全 ar T 工 
ahi: Be, themes BS, ee BAS 3. 


E 日 ` 1t: RS b + ES f 号 百 工 
TR A25 页 和 化 Bk, bi Ee BS, E 
T Ær ws 厂 。 
ILS W A 


seyyatha va 
pitanidassanam 
S dni. 
the $E, 


evamevam 
pitanidassanani pitanibhasani; 'tani abhibhuyya janami pass 
chattham abhibhayatanam. 
诸如 % 此 * 类 *， peg 
ig €x 4 ab 
IERS SA Be, MX 
« per T v> € _ T 
LIMES S triis 
3 7 
k> ! J E: 


x1 

Id 
e 

^u 
X 
Aw 
(Ex 


=) 
> 
ux 
SR 


wt R308 G 38326 À c 
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Heike SETS EFL 


ERF > KBR SMR 41.6.3 26 * RIS ° 


x ARERR (w URR, RE) A 
Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati lohitakani lohitakavannani 


lohitakanidassanani lohitakanibhasani. 


Bx ET’, MOORES = Se), $E, 


AN A 
T3 se ` R A at ` « par " 
^ E. = ALLES Are BAL, ALE HE HEE ; 


Seyyathapi nama bandhujivakapuppham lohitakam lohitakavannam lohitakanidassanam 


L: BB > 


lohitakanibhasam, 
JR yn RSET Kt4rzit;,  MALRALRÓS. MARLE BY Az 
Bus, ALE ALE ABE S; 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham lohitakam 


lohitakavannam lohitakanidassanam lohitakanibhasam 


JK 2 HERA we ay EZ Hi 


J 
AL RB > 35,5. AL; ei X iS A 


X xin. 完 * 细 二 软 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati lohitakani lohitakavannani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamiti evamsanni hoti. 


Idam sattamam abhibhayatanam. 
Bei del the HA, Axir, dec LIB : IDE T>) 
Spe Ps ei Bs, Ahi are ES, p @# ALARSA ALE 
He, yE Í i ize Ax 78. A 『 我 & 月 Be a se | A ES RE 
此 * 为 + 第 “七 : 膀 处 和 
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wx 从 


Ajjhe pasanni eko bahiddha rupani passati odata 
odatanibhasani. 
有 zx 时 ~， Arar Esi 


9 ( x 无 
Ae Be Be Weer Bry Br 显 3 


ET 
AA 8 HE 


seyyatha va 
odatavannam 
Loker, 
Whe 8% &, 


~ ~- 


evamevam ajjhattam arupasanni eko bahiddha rupani pa 
odatanidassanani odatanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami 
atthamam abhibhayatanam. 


See do the RAR ”有福 时 二 AE T 
Shes et ES ML ae Ba, - 
LINES, Bisik: D AGO 
Qi WAREN RY, 
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Imani kho, bhikkhave, attha abhibhayatanani. 
SES 25 HERODES 5. A AG, 


Etadaggam, bhikkhave, imesam atthannam abhibhayatananam yadidam ajjhattam arüpasa 
eko bahiddha rupani passati odatani odatavannani odatanidassanani odatanibhasani; ‘tani 


abhibhuyya janami passami'ti, evamsaññi hoti. 


ELE: Ib? íi | Wee the AA BRA wi Ay we AF, d x 6,578 ngs 
EN 2 S53), "SER GF, A X fs Be Be, 


AN ae 


8: BA 35. ESAE EE 像 : 这 :楼 KE 28 —- 。 [ A Brus dE! 
REPRE LMR? 1 | DARA 


Evamsanninopi kho, bhikkhave, santi satta. 
H boki! 有 zx 如 是 "之 :有 zx 情 ;,， Brisa Mro 


Evamsanninampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo 
see b> es | Arme, Brinkin zepelin I-A > 525 


c ! 


W ~ 
aN + 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 
HEREDI dR, CMIEDACÓO, Be Beebe, 
Bre E. + Ez < B$ =s r ! DUA FARZ “s Z es ? 
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* 


Cata: 


SES MEI! 


Avg fei ese, ITE AB PB: HR< ? 


pm 


Dukkha patipada dandhabhinna, dukkha patipada khippak 
dandhabhifna, sukha patipada khippabhiñña ~ ima kho, bhi 


pe: De ub, O xod 
me. O0 grč, J mn 


EE kb fs | BRE Age, = FREER 
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Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


Hew | deli, AMELA 


MES — Re Ro dbeube, 
RRs 患 5 最 : 膀 ae me rf BE^ A $5 ! Jue wee IA F LGB 
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ygatameko 
sañjānāti ` 


Catasso ima «have, safifia. Katama catasso? 


Bes ! ewes, Me RL AS 


| 


Parittameko safijanati, mahaggatameko safijanati, appamana añjanati, ‘natthi kificiti 
akifcanhayatanameko safijanati — ima kho, bhikkhave, cata: 


Aides) Pide — n, 


Ni, 或 A vx f 4. Fae —- Xi, x Pr š. 
Arere H- DUE x K 4 x 
Vg ^R. 
Etadaggam unnam safifianam yac 
akiñcaññayata 
EE ER AE z z 


Au X a 


= 4. A 3, B 
又 JA X e, A AW 


> 
+ AN = 


Evamsaññinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


Berbers | 有 zz 如 是 之: Arthi 


Evamsanninampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afific 


E 5 
ls H^ b ZR 8 fg, 像 i$ t4 x 28.- gi 月 v 3 "i Z 2 
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Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


EE A | deECERI, AS EL 62 t A, 
Bis S RS = 最 及 i fee mc A à: ! DUM EA Tix 
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Eta 6 a \ 
bhavisse 


n 


ELE J < - 
Mex BLE BS e AR 无 P 
恒 5 之 * 我、 MP 


ys ZT! - 
Ax, © 7t: 
AREER] A 


Evamditthino, bhikkhave, etam patikankham — `yá cayam. 
bhavissati; ya cayam bhavanirodhe patikulyata, sa cassa na 


i rh É< ! i ae $n 是 “下 7” LE Lx | 
D XS TER MEE IL ED 1 
d x thee AE 


attanam attheva anna 


P 
=> < 、 P Tox. x _ 
atthe | Reda, Batebtee Lo 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi 
virajjati, pageva hinasmim. 


žb fll wel ers, 有 zz 有 
Bc BSAC pe mede RE ! DUE 


~ € 316 R 35326 R ~ 


a cassa na 


lanto agge 


Per, 


The Pali Text's Guidebook Fk # # wf FR Zg 317 


CR x ACTEUR [ 非 想 非 非 想 处 」 最 鹏 


Santi, bhikkhave, eke samanabrahmana paramatthavisuddhim pafifiapenti. 


iuge ewe PY RP eS X< 35 
< am ou 


Ul xL. 


^N 


Etadaggam, bhikkhave, paramatthavisuddhim pafifiapentanam yadidam sabbaso 
akiAcannayatanam samatikkamma nevasafifianasafihayatanam upasampajja viharati. 


edi y c ! - aes 35:38 VES 2: HL = =< = Ti. j > AGA ME yaa 
PRE RES. Ri [ = = FA JES JES 78 IDS + x ER Á x" |) aaa 


ev mv 一 


Te tadabhinnaya tassa sacchikiriyaya dhammam desenti. 


证 人 知 * 此 *，” 彼 “为 & 现 证 和 此 * 而 上 说 法。 


Evamvadinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


Be XS es | Ariete- =E S W si S EPR, 


Evamvadinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo. 


Bebe eS | Ree, BRIBES EPIRA Z= Aches, Ao 


ih? VI — + -— I 


75 >x N 


Evam passam, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


HW es ! wel ee BS, Aaa mm Sos ab, 
Morni ape iE? BS! DUGMMKS TIE? 


~ £317 R #3264 ~ 


318 


anti, 
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LU) 
te 


" 


Ru 
RA =| qul 
<, 


< 
, 


<A 
Ha 


HE 
Etadaggam, bhikkhave, paramaditthadhammanibbanam channam 
phassayatananam samudayafica atthangamafica assadafica 
yathabhütam viditva anupada vimokkho 
ae Yb* fei! 


he T pege AiR 
Ani H7 un AGAS JA 1 之 * 集 : AES. J 
ni RES, | 


n 


x 

pu z, 
H mi Bo 

P A A. e TS Sy 
El E 
= e > 
Evamvadim 

abhutena abbh 


abrahmana asata tuccha musa 
šE: bb? ANSI, 如 

iy Pj, EAs 空 ? 

moe 


1 
samano gotamo na kamanam pariññam paññapeti, na ri 
vedananam pariññam pannapeti'ti 


"h 
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Kamanaficaham, bhikkhave, pariññam paññapemi, rüpanafica pariññam pahnhapemi, 
vedananafica parifiiam pafifiapemi, dittheva dhamme nicchato nibbuto sitibhüto anupada 
parinibbanam pafifiapemri"ti. Navamam. 

wits! ART eK Soke, Ete He @ 
zakii, dk SS KOS mee 
<< 7 ` F ` m 
Lees > E ` H p 272 x ski t JU A JX < 般 3 mm AS 5. J ] 


~ (HX BRE Hl e Pathamakosalasutta 49 f 4 B) Z —) (AN 10.29) 
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Pubb 


i ` = T al ` A zh 2m B 
O otier, 应 z 依 - 念 :而 2E a 
Pubbenivasanussatifiana ) ; 
sattanam cutüpapato cakkhuna sacchikaraniyo; 
a & 


O 死 ^ 生 7 之 * 事 ~， J; te O4RR iy EE 
IRs% Dibbacakkhufiana) — ; 


= 


attha vimokkh 


© A) 解 : 


o 


Sangitisutta GN 2f EY (DN 33, 312) 
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AA C A S4 ER SS LW Oo 
第 六 品 Y 【更 证 十 法 c^ Pme 】 


* RTA RB > (1) AE — (2) AM — (3) 多 闻 (4) 说 法 — (s) RPE 
法 < (e) MRR > (7) HIF (FAK)  - (8) tA < (9) KRA > (0) ARA? 


“Yato ca kho, bhikkhave, (1) bhikkhu saddho ca hoti, (2) silava ca, (3) bahussuto ca, (4) 
dhammakathiko ca, (5) parisavacaro ca, (6) visarado ca parisaya dhammam deseti, (7) 
vinayadharo ca, (8) anekavihitafca pubbenivasam anussarati, seyyathidam — ekampi jatim dvepi 
jatiyo...pe... iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati, (9) dibbena ca 
cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena...pe... yathakammüpage satte pajanati, (1°) 
asavanafica khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharati. Evam so tenangena paripüro hoti. 


[ Bees | Wee HR) 有 x 信 (2) ghe (3) Be 
£i FDA (4) AC SL 法 5 者 #、 (5) VA SA AT LARA BEL 2| A (6) A RS 
左 


TEEPE RES, (7) Brite (IAR) e, (8) REZ RE? 

Br? SEE AGL meEteee BEA dat: 『 — k;  mwvemzee€e c 

(9) BELMA- A RA A e Rik, Rioter, Ae 
Kem Zka RR Bees R65 善 5 趣 i、 


es (0) PAS KO SEY Rama. PYRE Bee, 
FE ae re) BLARE, a a a &Hjr 
此 * 分 5 [B] 284 >, 


Imehi, kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannagato bhikkhu samantapasadiko ca hoti 
sabbakaraparipüro ca’ti. Dasamam. 


Hebi bP RR GY ek Fe a ER m. Be 
( SRSA RASHEED) ， BARBS: — Ji 54; 2 
圆满 中 者。 |] 
~ (HX PEEL FA ° Vijjasutta = JJ E25 HK) (AN 10.10) 
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EE 


也 
p 
z 
iB 
Al 
Fe 


EA eg S RE 
and Buddha's Comman d 


, 
ek ihe 


9 Dhamma! Namo Sangh 


ts as my Refuge - 


AER! 


Jamo Sikkhapada! 


ia (ey E 
Love and blessings... 

1 

RAYA E 7 a 6 EAA ; 
Willing to take the merit, bless to parents and family 
£ Z 3—4 7x 4$ ER ° 
Dedicated to all beings, dukkha-sea often 


or the boa 


ZR! ERI ER 
Good! Good! Good! 


E | 
dx , 


4 


oR 
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He § EY AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
目 洲 、 法 洲 一 > HAE ,法 燃 明 ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 村 经 》(DNT6 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipa 
dhammasaranáà anannasarand, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[PP Hee | OR, SRS, lee Ae T MAEA, 随时 " 自 "版 ( 依 -， 
下 2 版 和 依 -他 ? AS ; HRCI, ERROR PAR AR 不 ?版 和 依 -他 ?人 de M BB | 
dd RR ROR, 将 :在 ?最 ?高 [ 撞 ; 地， LORE, ] 


TERI TRMEDS T. Ai 7 


J 46 65189 Pre 3x > fL [eX ER ARE: 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


^w 


| FICÉRR ! 依 - REA £L — 所 2 说 之: 『 法 5 和 与" 律 4] ， Xe REE S, 
Bi Ay, ” 汝 等 之: AGB. | ~ (AREAK) (DN 16, 216) 

(2) | aake Re Bt, 不 % 可 z 令 2 乐 s ; 集 * 真 * 是 ~" 因 =， Sri. OBN. X 
"PR Ep n HWA SR AE ERS | eer Al BA, 
BIB Med, | tja se Q 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ 29 ES S J ABB APIS? Xe 
[ © Abhidhamma RR ` ©  Therapadanapali RÆ ` © Theriapadanapali RARE ` 
© Buddhavamsapáli 4x ` © Cariydpitakapali 77#K ` © Jatakapali KÆ% ° | 


- ^ FJ» 2g 2 分 日 
om 


) (EHAA) EBIRAARARM (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
2521 < 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ ^ SES KE 
sya. = Thai 2&5 E] $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 3&5 s € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


D Bite >s FS SSeS BaP ^ SARA FMS : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha Es 
cülani. = ciilaniddesapali !/ | S ES 
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ah mahani i AGERE 
mahava. = mahàvamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali THE TP fe : 


pe. = petavatthupali / petakopadesapáli / peyyala Bt, 
pu. = puggalapannattipali A fea 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

para. = Eid iid Sco Bof es 
one sa 
BERE 


FP maf 和 PTS 版 本 都 是 C Š assa” 一 一 


I me attati va assa [vassa er sya. pi.)] sac 
Rete, Whe RRS WL BPLE | 
(2) [EWEA] eee > O DAR ^ DN KSB > MN PSB > SN 相应 部 、4V 增 支 

šB ` KN /|\@B ` Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 s Hi &oZ& SS x Snp ER x Viv RBE ` 

Pev REF ` Thag RAB ^ Thig RABY Mnd K&R £ it Be PRE ` Ne 

导论 、Pe = HK ROE Miln AR LAGE ` @ VA ER xm AB ` MV o 

BK Ado ` CV IÈ Eido ^ PV ERPS PAY DV MAB B £ 


- nd E] 
zo FRR 
AT RD 1h SERRE BRE 
(ami) 观看 (pas 3 R) $ (kā 1) => kaye 


*X kaya-anu-p 
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w > BHEP 7A ko 
ERER’ RE (ERU) o ÁRAR ERA? AAAS: 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : DETRAS BP PR 492 l 」。 不 应 ， 再 增加 主 解 、 


说 明 ……… ° 以致 干 摄 《 巴 利 原 典 》 55388 | 

(2) 即使 ， 再 完善 的 番 课 文字 ， 其 内 酒 、 其 价 信 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
T832 3f Ses |! 

更 何况 ， 翻 齐 错 误 、 不 精确 等 ……. By S£ 2k | 


ARIRAN FEPTRER ° RB 《 巴 利 原 典 RY) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


r 


LS AE IRL BIRISIE ` 


(3) (Pe Reeth RS: 
Rete RE, 知 * 病 :说 E 药 <， AR RS, ES ater, Lae Bs 
ae ee FEET 并 * 之 :不 % 行 i， JES Mewes ! | ~ (RE) 


(4) BA > SR WER AA tH > BRM EET | ROB ? 
Prk + BBA > ewe: 「 以- 翻 5 译 -， Aster eye Ti Ai 多 2 多 Bese 
《 书 ? 利 * 原 5 典 5》 wie Bes, J」 才 是 明智 之 办 ! 


FEX É) EIS 
fip 2557 (HE 2014) $4 B 200 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
BIRR AGHA: Æ 2565421 (m) 
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Ke 费 流 Feed? + BREET BS FR ! 


Free circulation, welcomed posted! 


X REDARE” LRA > RT MELA S 38 AR. sP 7) do 29 MS ° 
不 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! * 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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